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         „Ano,“ odpověděla Beth.

         Snažila se vypadat překvapeně, ale moc přesvědčivě se jí to nepodařilo, protože k rozhodnutí, že se za něj provdá, dospěla již na střední škole. Přesto užasla, když Danny poklekl na jedno koleno uprostřed plně obsazené restaurace.

         „Ano,“ zopakovala v naději, že Danny vstane dříve, než všichni hosté odloží příbory, otočí se k nim a začnou na ně zírat. Zůstal však klečet a jako zkušený eskamotér vykouzlil zdánlivě odnikud malou krabičku. Otevřel ji a odhalil hladký zlatý kroužek ozdobený diamantem, který svou velikostí dalece překonal Bethino očekávání – ačkoliv jí bratr prozradil, že její nastávající utratil za prstýnek desetiměsíční plat.

         Když Danny konečně vstal, znovu ji překvapil tím, že okamžitě vyťukal nějaké číslo na mobilním telefonu. Věděla až příliš dobře, kdo bude na druhém konci linky.

         „Řekla ano!“ oznámil triumfálně. Beth se usmála a přidržela diamant pod světlem, aby se na něj podívala zblízka. „Nechceš se k nám připojit?“ zeptal se Danny dříve, než ho stihla umlčet. „Výborně! V tom případě se sejdeme ve vinárně za Hambledon Terrace. Tam, kde jsme vloni voslavovali vítězství nad Chelsea. Budu se těšit, kámo.“

         Beth nakonec neprotestovala. Koneckonců, Bernie nebyl pouze její bratr, ale také Dannyho nejlepší a nejstarší přítel, kterého už její snoubenec s největší pravděpodobností požádal, aby mu šel za svědka.

         Danny požádal kolemjdoucího číšníka o účet a vrchní pohotově přispěchal.

         „Vaše útrata jde na účet podniku,“ prohlásil a obdařil je vřelým úsměvem.

         Měla to být noc plná překvapení.

          
   

         Když Beth a Danny vešli do Dunlop Arms, Bernie už na ně čekal u rohového stolku, na němž stála láhev šampaňského a tři skleničky.

         „Fantastická novinka,“ vyhrkl, ještě než se dvojice usadila.

         „Díky, kámo.“ Danny stiskl nabízenou pravici.

         „Už jsem volal mámě a tátovi,“ pokračoval Bernie. Pak obratně vytáhl korkovou zátku a naplnil tři sklenky šumivým vínem. „Nezdálo se mi, že by je ta zpráva překvapila, ale na druhý straně šlo o nejhůř střežené tajemství v Bow.“

         „Netvrď mi, že se k nám taky připojí,“ podivila se Beth.

         „V žádným případě.“ Bernie pozvedl skleničku. „Tentokrát si budete muset vystačit jenom se mnou. Na dlouhej život a vítězství West Hamu v poháru.“

         „Inu, alespoň jedno z toho je možný,“ poznamenal Danny.

         „Myslím, že ty by ses oženil s West Hamem, kdyby to bylo možné,“ usmála se Beth.

         „Mohl bych dopadnout hůř,“ opáčil Bernie.

         Danny se rozesmál. „Já uváznu v manželským svazku s vobojím po zbytek života.“

         „S výjimkou sobotních odpolední,“ připomněl mu Bernie.

         „Ty jich asi budeš muset také pár obětovat, až převezmeš po tátovi firmu,“ konstatovala Beth.

         Danny se zamračil. Během polední přestávky zašel za Be-thiným otcem a požádal jej o svolení oženit se s jeho dcerou – některé tradice umírají v East Endu velice pomalu. Pan Wilson nemohl projevit větší nadšení, že se Danny stane jeho zetěm, ale vzápětí prohlásil, že změnil svůj názor v jisté věci, na níž se – podle Dannyho přesvědčení – spolu již závazně dohodli.

         „Jestli si myslíš, že tě budu voslovovat šéfe, až převezmeš podnik po tátovi,“ přerušil tok jeho myšlenek Bernie, „tak na to rychle zapomeň.“ Danny jeho poznámku nekomentoval.

         „Zdá se mi to,“ vyhrkla Beth, která se právě zadívala přes sál, „nebo je to opravdu on?“

         Danny se pozorněji zahleděl na čtveřici mužů, kteří stáli u baru. „No, určitě je mu podobnej.“

         „Kdo je komu podobnej?“ zajímal se Bernie.

         „Tomu herci, co hraje doktora Beresforda v Receptu.“

         „Lawrence Davenport,“ vydechla Beth.

         „Co kdybych za ním zašel a požádal ho o autogram?“ navrhl její bratr.

         „To určitě nedělej,“ odmítla Beth. „Ačkoliv máma ho šíleně miluje.“

         „Řekl bych, že ty jsi do něj taky blázen,“ poznamenal Bernie a dolil sklenky.

         „To teda nejsem,“ hájila se jeho sestra – až příliš hlasitě, protože jeden z mužů u baru se k ní ohlédl. „Kromě toho,“ dodala a obdařila snoubence zářivým úsměvem, „Danny vypadá mnohem lépe než nějaký Lawrence Davenport.“

         Bernie vybuchl smíchem. „Hele, ségro, to, že se dnes Danny pro jednou voholil a umyl si vlasy, ještě neznamená, že se z toho stal zvyk. Kdepak. Neměla bys zapomínat, že tvůj nastávající pracuje v East Endu, ne v City.“

         „Danny si mohl vybírat ze spousty nabídek,“ prohodila Beth a vzala snoubence za ruku. „Mohl se stát, čím chtěl.“

         „A čím konkrétně myslíš, ségro? Pánem, nebo sluhou?“ Bernie plácl Dannyho po rameni.

         „Danny má s autoservisem takové plány, že budeš…“

         „Pst,“ umlčel ji Danny a dolil příteli sklenku.

         „To doufám, protože svatba nepřijde lacino,“ opáčil Bernie. „Především si budete muset sehnat nějaký bydlení.“

         „Hned za rohem je na prodej suterénní byt,“ vysvětlil Danny.

         „Máš dost peněz na zálohu?“ zajímal se Bernie. „Protože suterénní byty taky nepřijdou lacino, dokonce ani v East Endu.“

         „Společně jsme našetřili tolik, že to na složení zálohy určitě postačí,“ konstatovala Beth. „A až Danny převezme tátův…“

         „Připijme si na to,“ přerušil ji bratr, jenže vzápětí zjistil, že v láhvi už nezůstala ani kapka. „Měl bych vobjednat další.“

         „Ne,“ odmítla Beth rozhodně. „Na rozdíl od tebe musím ráno vstávat do práce.“

         „K čertu s prací,“ vybuchl Bernie. „Přece se nestává každej den, že se moje malá sestřička zasnoubí s mým nejlepším kámošem. Ještě jednu láhev!“ zahalekal.

         Barman s úsměvem vytáhl z chladničky pod pultem novou láhev šampaňského a jeden z mužů u baru se podíval na vinětu. „Pol Roger,“ přečetl a nahlas dodal: „Pro ně je takové značky škoda.“

         Bernie vyskočil ze židle, ale Danny ho pohotově stáhl zpátky.

         „Vykašli se na ně,“ sykl na přítele. „Pro takový jako voni je tady škoda místa.“

         To už k nim přispěchal barman. „Nechceme tady žádný problémy, chlapci,“ řekl a vytáhl zátku. „Jeden z nich slaví narozeniny a už toho dost vypili.“

         Zatímco barman naléval šampaňské, Beth si čtveřici prohlédla podrobněji. Jeden z mužů na ni zíral. Mrkl, otevřel ústa do O a přejel si jazykem po rtech. Dívka se rychle odvrátila a s úlevou zaznamenala, že Danny a její bratr jsou zabraní do rozhovoru.

         „No a kde chcete strávit líbánky?“

         „V Saint Tropez,“ odpověděl Danny.

         „No, to vás taky přijde na pár šilasů.“

         „A ty s námi tentokrát nepojedeš,“ doplnila Beth.

         „Ta coura je docela pohledná, dokud neotevře pusu,“ zaznělo od baru.

         Bernie znovu vyskočil ze židle; dva muži na něj vyzývavě hleděli.

         „Jsou opilí,“ chlácholila Beth bratra. „Nevšímej si jich.“

         „No, já nevím,“ ozval se druhý muž od baru. „Jsou chvíle, kdy mám rád, když děvka otevře hubu.“

         Bernie popadl láhev za hrdlo a Danny musel vynaložit všechny síly, aby ho stáhl zpátky na židli.

         „Chci ihned odejít,“ prohlásila Beth pevně. „Nepotřebuju, aby mi nějaká banda snobů z prestižní školy zkazila zásnubní oslavu.“

         Danny okamžitě vstal, avšak Bernie zůstal sedět a dopíjel šampaňské. „Pojď, Bernie, padáme vodsaď,“ naléhal Danny. Jeho přítel konečně vstal a neochotně jej následoval, avšak ani na chvíli neodtrhl zrak od čtyř mužů u baru. Beth si s potěšením všimla, že se k nim otočili zády, a zdálo se, že se věnují konverzaci.

         Ovšem v okamžiku, kdy Danny otevřel zadní dveře, se jeden z nich otočil a utrousil: „Odcházíte, jo?“ Pak vytáhl peněženku a dodal: „Až s ní skončíte, mí přátelé a já máme ještě dost na pořádný grupáč.“

         „Jste hromada sraček,“ křikl Bernie.

         „Tak co kdybychom šli ven a vyřídili si to jinak?“

         „Jak chceš, ty kokotí hlavo,“ zařval Bernie, ale Danny ho spěšně postrčil dveřmi do zadní uličky. Beth za nimi rychle zabouchla a všichni tři odcházeli. Danny popadl Bernieho za loket, ale přítel jeho ruku po několika krocích setřásl. „Vrátíme se tam a vyřídíme si to s nimi.“

         „Ne. Dneska ne.“ Danny jej znovu chytil za paži a odváděl ho pryč.

         Když Beth došla k ústí uličky na rušnou třídu, spatřila muže, kterého její bratr označil za kokotí hlavu. Stál na chodníku s jednou rukou za zády, lascivně se na ni šklebil a znovu si začal olizovat rty. Vzápětí zpoza rohu vyběhl další ze čtveřice, poněkud zadýchaný. Otočila se a viděla, že Bernie stále stojí na místě a usmívá se.

         „Vrátíme se do vinárny,“ zavolala na Dannyho, jenže v té chvíli už stáli zbylí dva muži od baru ve dveřích a blokovali jim cestu.

         „Co si vo sobě sakra myslí?“ vztekal se Bernie. „Nejvyšší čas dát těm darebákům za vyučenou.“

         „Ne, to ne,“ žadonila Beth, když se jeden z neurvalců rozběhl uličkou k nim.

         „Ty si vezmeš kokotí hlavu,“ houkl Bernie na přítele, „a já se postarám vo ty vostatní.“

         Beth s hrůzou sledovala, jak protivník zasadil Dannymu tvrdý úder do brady, po kterém její snoubenec zavrávoral a několik kroků ustoupil. Vzpamatoval se včas, aby vykryl další ránu, vyrazil klamavě levačkou a pak pravou pěstí uštědřil soupeři překvapivý úder. Kokotí hlava klesl na koleno, ale rychle se postavil a znovu se po Dannym ohnal.

         Protože se nezdálo, že by se dva muži u dveří hodlali do rvačky zapojit, Beth zadoufala, že potyčka by mohla zakrátko skončit. Viděla, jak její bratr zasadil soupeři tvrdý zvedák, kterým ho málem uzemnil. Zatímco Bernie čekal, až se protivník zvedne, zavolal na sestru: „Hele, ségro, buď tý lásky a sežeň taxi. Todle moc dlouho nepotrvá a potom budem potřebovat rychle vypadnout.“

         Beth se však nepohnula, dokud si nebyla jistá, že Danny získal nad soupeřem převahu. Kokotí hlava ležel rozpláclý na dlažbě. Její snoubenec nad ním klečel a zjevně měl situaci pod kontrolou. Naposledy se na ně zadívala a pak zdráhavě poslechla bratra. Rozběhla se k ústí uličky a na bulváru začala vyhlížet taxi. Za pár minut zahlédla známý žlutý signál oznamující, že drožka je volná.

         Mávala na řidiče ve chvíli, kdy se kolem ní přebelhal Bernieho soupeř a zmizel v temnotě. „Kampak to bude, slečno?“ zeptal se taxikář.

         „Bacon Road v Bow,“ odpověděla dívka a otevřela zadní dveře automobilu. „Za okamžik se ke mně připojí ještě dva přátelé.“

         Řidič se ohlédl přes rameno do uličky. „Nemyslím, že by potřebovali drožku, slečno. Kdyby to byli moji přátelé, volal bych sanitku.“
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         „Nevinen.“

         Danny Cartwright cítil, jak se mu třesou nohy. Něco podobného se mu občas stávalo před zahájením boxerského střetnutí, když věděl, že proti soupeři nemá žádnou šanci. Přísedící zapsal prohlášení do záznamu a podíval se na obžalovaného. „Můžete se posadit.“

         Danny se složil na úzkou židli uprostřed lavice obžalovaných s úlevou, že první kolo skončilo. Zvedl zrak k soudci, který seděl u protější strany soudní síně v křesle s vysokým opěradlem potaženém zelenou kůží, které vypadalo jako královský trůn. Před ním stála dlouhá dubová soudcovská stolice a na ní ležely spisy k případu v kroužkové vazbě a poznámkový blok otevřený na čisté stránce. Soudce Sackville se zadíval na Dannyho a výraz jeho obličeje nevyjadřoval ani souhlas, ani nesouhlas. Sundal si z konce nosu půlměsíčkovité brýle a prohlásil autoritativním hlasem: „Přiveďte porotu.“

         Zatímco všichni čekali na příchod dvanácti mužů a žen, Danny se snažil vstřebat neznámé zrakové a sluchové dojmy ze soudní síně číslo čtyři v Old Bailey. Postupně obrátil zrak k oběma mužům, kteří seděli na koncích dlouhého stolu, kterému se, jak se dozvěděl, říkalo lavice právníků. Jeho mladý advokát Alex Red-mayne jej obdařil povzbudivým pohledem a přátelským úsměvem, ale muž na druhém konci lavice, o němž pan Redmayne mluvil jako o zástupci žalující strany, se po něm ani jednou neohlédl.

         Danny se podíval ke galerii pro veřejnost. Jeho rodiče seděli v první řadě. Otec se opíral statnými, hustě potetovanými pažemi o zábradlí, matka neustále klopila hlavu a jen občas zvedla oči a krátce se podívala na svého jediného syna.

         Danny obrátil pozornost ke druhé straně soudní síně, kde prázdná lavice porotců čekala na dvanáct mužů a žen, kteří byli vybráni, aby rozhodli o jeho osudu. Trvalo několik měsíců, než se případ Koruna versus Daniel Arthur Cartwright konečně dostal do Old Bailey. Danny získal dojem, že jakmile se do věci vloží zákon, všechno probíhá zpomaleně. Pak se náhle bez varování otevřely dveře v rohu síně a vyšel z nich soudní zřízenec, následován sedmi muži a pěti ženami, kteří byli vybráni jako porotci. V zástupu kráčeli ke své lavici a podle pořadí se usazovali na neoznačená místa – šest v první řadě, šest za nimi, vzájemně si cizí lidé, kteří neměli nic společného kromě loterie výběru. Jeden nebo dva porotci se rozhlíželi po soudní síni jako zvířata lapená do pasti, která hledají cestu ven.

         Jakmile se všichni posadili, přísedící vstal ze svého místa a oslovil je. „Dámy a pánové porotci,“ začal, „obžalovaný Daniel Arthur Cartwright před vámi stojí obviněn ze zločinu vraždy. Ve svém prohlášení uvedl, že se cítí nevinen. Vaším úkolem tedy je, abyste se seznámili s důkazy a rozhodli, zdali je vinen, nebo ne.“
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         Soudce Sackville se zahleděl na dlouhý stůl pod sebou. „Pane Pearsone, můžete otevřít přelíčení jménem Koruny.“

         V lavici právníků povstal nevysoký tělnatý muž, královský soudní rada Arnold Pearson, a otevřel tlustou složku, která spočívala na pultíku před ním. Dotkl se značně obnošené paruky, jako kdyby se chtěl ujistit, že si ji nezapomněl nasadit, a pak se zatahal za klopy taláru – tento rituál dodržoval již třicet let.

         „Děkuji, Vaše Lordstvo,“ začal pomalu nevýrazným hlasem. „Já zastupuji v tomto případu Korunu, zatímco můj učený kolega…,“ mrkl do papíru před sebou, aby si ověřil jméno, „Alex Redmayne vystupuje jako obhájce. Před Vaším Lordstvem leží případ vraždy. Jde o chladnokrevnou, předem promyšlenou a připravenou vraždu pana Bernarda Henryho Wilsona.“

         Rodiče oběti seděli na krajních místech v poslední řadě galerie pro veřejnost. Pan Wilson zíral na Dannyho a nesnažil se skrývat zklamání. Paní Wilsonová hleděla před sebe jako duchem nepřítomná a výrazem v obličeji bledém jako stěna připomínala smutečního hosta na pohřbu. Ačkoliv tragické okolnosti spojené s násilnou smrtí Bernieho Wilsona nenávratně změnily životy dvou eastendských rodin, které se přátelily po několik generací, těžko zčeřily vodu mimo okruh deseti ulic obklopujících Bacon Road v londýnské čtvrti Bow.

         „V průběhu procesu se dozvíte, jak obžalovaný,“ pokračoval Pearson a mávl rukou k Dannymu, aniž se na něj podíval, „vylákal pana Wilsona večer v sobotu dne osmnáctého září roku devatenáct set devadesát devět do vinárny v Chelsea, kde následně spáchal brutální a předem promyšlenou vraždu. Dříve toho večera zašel se sestrou pana Wilsona…,“ prokurátor znovu nahlédl do spisu, „Elizabeth do Luciovy restaurace na Fulham Road. Soud se dozví, že Cartwright učinil slečně Wilsonové nabídku k sňatku poté, co mu sdělila, že je těhotná. Pak z mobilního telefonu zavolal jejímu bratrovi, panu Bernardu Wilsonovi, a pozval ho, ať se k nim připojí ve vinárně Dunlop Arms na okraji Hambledon Terrace v Chelsea, aby tuto událost společně oslavili.

         Slečna Wilsonová již předložila písemné prohlášení, v němž uvedla, že tento podnik nikdy dříve nenavštívila. Avšak Cartwright jej očividně velmi dobře znal. Koruna hodlá prokázat, že zvolil tuto restauraci z jednoho jediného důvodu – její zadní východ vede do tiché uličky, což je ideální místo pro někoho s vražednými úmysly. A právě tam spáchal obžalovaný vraždu, kterou se později pokusil svalit na úplně cizího člověka, který onoho večera jen čirou náhodou navštívil Dunlop Arms.“

         Danny hltal prokurátora očima. Jak může vědět, co se tehdy v noci stalo, když tam vůbec nebyl? Nedělal si však velké starosti. Koneckonců, pan Redmayne ho ujistil, že během procesu dostane možnost vylíčit události ze svého pohledu a že se nemusí příliš obávat, když pro něj bude situace během úvodních slov obžaloby vyhlížet pochmurně. Navzdory ujišťování obhájce však Dannyho přece jenom znepokojovaly dvě věci: Alex Redmayne byl ještě mladší než on sám a v průběhu příprav jej upozornil, že tohle je teprve druhý případ, kdy před soudem vystupuje jako hlavní obhájce.

         „Avšak ke Cartwrightově smůle,“ pokračoval Pearson, „vypovídají čtyři svědkové, kteří byli osudné noci v Dunlop Arms rovněž přítomni, úplně jinak než obžalovaný. Jejich výpovědi se nejen shodují, ale potvrzuje je i svědectví barmana, který měl tehdy večer ve vinárně službu. Koruna předvolá všech pět na lavici svědků. Popíšou vám, že zaslechli hádku mezi dvěma muži, kteří vyšli zadním vchodem z Dunlop Arms poté, co Cartwright řekl, cituji: Tak co kdybychom šli ven a vyřídili si to jinak? Všech pět svědků vidělo Cartwrighta odcházet zadními dveřmi. Bernard Wilson a jeho sestra Elizabeth, zřetelně rozrušená, ho následovali. O několik okamžiků později se ozval výkřik. Pan Spencer Craig, jeden z hostů, zanechal své společníky u baru a vyběhl do uličky za vinárnou Dunlop Arms, kde spatřil, jak Cartwright drží pana Wilsona pod krkem a opakovaně jej bodá nožem do prsou.

         Pan Craig okamžitě vytáhl mobilní telefon a vytočil tři devítky. Čas volání a obsah rozhovoru byly, Vaše Lordstvo, zaznamenány na policejní stanici Belgravia. Po několika minutách dorazili na místo činu dva policisté a našli Cartwrighta, jak klečí nad tělem pana Wilsona a v ruce drží nůž – nůž, který musel vzít u baru, protože na jeho rukojeti je vyryto Dunlop Arms.“

         Alex Redmayne si Pearsonova slova zapsal.

         „Dámy a pánové porotci,“ pokračoval prokurátor a znovu se zatahal za klopy taláru, „každý vrah musí mít ke svému činu motiv. V tomto případě se naštěstí nemusíme dívat dál než k prvnímu zaznamenanému zločinu, kdy Kain zabil Ábela, abychom motiv vraždy odhalili. Závist, chtivost a ambice, takové jsou zavrženíhodné pohnutky, které ve své kombinaci vyprovokovaly Cartwrighta, aby se zbavil jediného rivala, jenž mu stál v cestě.

         Dámy a pánové porotci, Cartwright i pan Wilson pracovali ve Wilsonově autoservisu na Mile End Road. Servis vede jeho majitel pan George Wilson, otec zesnulého, který hodlal odejít koncem roku do důchodu a předat podnik svému jedinému synovi Bernardovi. Pan George Wilson předložil v tomto smyslu písemné místopřísežné prohlášení, s nímž obhajoba vyslovila souhlas, takže nebude nutné předvolávat jej jako svědka.

         Dámy a pánové porotci, v průběhu procesu zjistíte, že rivalita a antagonismus mezi oběma mladými muži sahaly hluboko do minulosti, až do dnů jejich společné školní docházky. Cartwright si naplánoval, že odklidí Bernarda Wilsona z cesty, pak se ožení s šéfovou dcerou a sám převezme vzkvétající podnik.

         Pečlivě připravený plán ovšem Cartwrightovi nevyšel, a když byl zatčen, pokusil se svalit vinu na nevinného diváka, na muže, který vyběhl do uličky, aby se podíval, co přimělo slečnu Wilsonovou vykřiknout. Ke své smůle totiž Cartwright nepočítal s tím, že ve vinárně budou další čtyři hosté, kteří se stanou svědky neblahé události.“ Pearson se usmál na porotu. „Dámy a pánové porotci, jakmile vyslechnete jejich výpovědi, nezbude ve vašich myslích ani stín pochyb, že Daniel Cartwright je vinen odporným zločinem vraždy.“ Královský prokurátor se obrátil k soudci. „Tím obžaloba končí úvodní shrnutí případu jménem Koruny, mylorde. S vaším svolením nyní předvolám prvního svědka.“ Soudce Sackville přikývl a Pearson pronesl pevným tónem: „Předvolávám pana Spencera Craiga.“

         Danny Cartwright natočil hlavu doprava a díval se, jak zřízenec v zadní části soudní síně otevírá dveře, vychází do chodby a volá: „Pan Spencer Craig.“ Za okamžik vstoupil do sálu vysoký muž, ne o moc starší než Danny. Na sobě měl proužkovaný modrý oblek, bílou košili a světle fialovou vázanku. Vypadal úplně jinak něž při jejich prvním setkání.

         Danny sice Spencera Craiga v posledních šesti měsících neviděl, avšak neuplynul den, aby se mu nezjevil před duševním zrakem. Nyní se na něj vzdorovitě díval, ale Craig na něj ani nepohlédl – jako by pro něj Danny vůbec neexistoval.

         Svědek kráčel soudní síní jako člověk, který přesně ví, kam má jít. Když se postavil na stanoviště svědků, okamžitě uchopil bibli a odrecitoval přísahu, aniž jedenkrát mrkl na papírek, který mu zřízenec držel před očima. Pan Pearson se na svého nejdůle-žitějšího svědka usmál a pak se zadíval na seznam otázek, které si v posledních šesti měsících pečlivě připravoval.

         „Jmenujete se Spencer Craig?“

         „Ano, pane,“ odpověděl svědek.

         „A bydlíte v Londýně na Hambledon Terrace číslo čtyřicet tři?“

         „Ano, pane.“

         „A jaké je vaše povolání?“ zeptal se Pearson, jako kdyby to nevěděl.

         „Jsem právník.“

         „Vaše specializace?“

         „Trestní právo.“

         „Takže se zločinem vraždy jste dobře obeznámen, že?“

         „Bohužel ano, pane.“

         „Nyní bych se rád vrátil k noci osmnáctého září loňského roku, kdy jste spolu se svými přáteli popíjel ve vinárně Dunlop Arms na Hambledon Terrace. Mohl byste nám prosím vylíčit, co přesně se oné noci stalo?“

         „Oslavovali jsme s přáteli Geraldovy třicátiny…“

         „Kdo je Gerald?“ přerušil žalobce svého svědka.

         „Gerald Payne,“ odvětil Craig, „je můj spolužák z Cambridge a dávný přítel. Trávili jsme spolu konviviální večer u láhve vína.“

         Alex Redmayne si zapsal další poznámku – zeptá se svědka, kolik těch lahví bylo.

         Danny by se nejraději zeptal, co znamená výraz konviviální.

         „Který bohužel jako družný večer neskončil,“ vybídl Craiga prokurátor a pohotově tím odpověděl Dannymu na nevyřčenou otázku.

         „K tomu měl skutečně daleko,“ potvrdil svědek, který se dosud neuráčil vzít obžalovaného na vědomí.

         „Řekněte prosím soudu, co se stalo potom,“ požádal Pearson s pohledem upřeným do papírů.

         Craig se poprvé obrátil čelem k porotě. „Jak jsem řekl, slavili jsme Geraldovy třicáté narozeniny a popíjeli jsme víno, když jsem zaslechl zvýšené hlasy. Otočil jsem se a spatřil jsem muže, který seděl ve společnosti mladé dámy u rohového stolku na protější straně místnosti.“

         „Vidíte tohoto muže dnes v soudní síni?“ zeptal se Pearson.

         „Ano,“ odpověděl Craig a ukázal na Dannyho.

         „Co se stalo dál?“

         „V tom okamžiku vyskočil,“ pokračoval svědek, „a začal křičet a bodat ukazovákem do dalšího muže, který zůstal sedět. Zaslechl jsem, jak jeden z nich řekl: ‚Jestli si myslíš, že tě budu oslovovat šéfe, až převezmeš podnik po tátovi, tak na to rychle zapomeň.‘ Ta mladá dáma se je snažila uklidnit. Zrovna jsem se chtěl vrátit k rozhovoru se svými přáteli – ta hádka se mě koneckonců netýkala –, když obžalovaný zařval: ‚Tak co kdybychom šli ven a vyřídili si to jinak?‘ Domníval jsem se, že žertují, jenže potom muž, který pronesl tato slova, popadl z barového pultu nůž…“

         „Moment, pane Craigu, tady bych vás zastavil. Viděl jste na vlastní oči, jak obžalovaný zvedl z baru nůž?“ vyptával se Pearson.“

         „Ano, viděl.“

         „A co se stalo pak?“

         „Rázně zamířil k zadním dveřím, což mě překvapilo.“

         „Proč vás to překvapilo?“

         „Protože Dunlop Arms je můj domácí podnik, jak se říká, a já jsem tam toho muže nikdy předtím neviděl.“

         „Nejsem si jistý, zda vám dobře rozumím, pane Craigu,“ prohlásil Pearson, ačkoliv dokonale chápal každé slovo.

         „Od toho rohového stolu, kde seděl obžalovaný, nemůžete na zadní východ vidět. Mně se však zdálo, že on přesně věděl, kam jde.“

         „Aha, už rozumím,“ řekl žalobce. „Pokračujte prosím.“

         „Za okamžik se zvedl druhý muž a spěchal za obžalovaným. Ta mladá žena běžela hned za ním. Pustil bych tu záležitost z hlavy, jenže za několik okamžiků jsme všichni uslyšeli výkřik.“

         „Výkřik?“ zopakoval Pearson. „Co to bylo za výkřik?“

         „Vysoký, ženský křik,“ odpověděl Craig.

         „Co jste udělal?“

         „Okamžitě jsem opustil své přátele a vyběhl jsem do uličky, abych se přesvědčil, jestli té ženě nehrozí nějaké nebezpečí.“

         „Hrozilo?“

         „Ne, pane. Křičela na obžalovaného a prosila ho, aby přestal.“

         „S čím měl přestat?“

         „S útočením na toho druhého muže.“

         „Ti dva se spolu prali?“

         „Ano, pane. Chlap, kterého jsem předtím viděl, jak huláká na svého spolustolovníka a bodá do něj prstem, teď přitiskl soupeře ke zdi a tlačil mu předloktím na krk.“ Craig se otočil k porotě a zvedl levou paži, aby názorně předvedl, co viděl.

         „Pokoušel se pan Wilson o obranu?“ zeptal se Pearson.

         „Ze všech sil, avšak obžalovaný ho bodal nožem do hrudníku, znovu a znovu.“

         Danny se měl co držet, aby nevyskočil z lavice, nerozběhl se ke svědkovi a nevytřásl z něj pravdu, ale pan Redmayne ho před přelíčením varoval, že bez ohledu na míru pobouření nesmí dávat najevo emoce. „Váš čas přijde,“ nabádal ho. „Každý zlostný výbuch by nepříznivě zapůsobil na porotu.“

         „Co jste udělal potom?“ zeptal se Pearson tiše.

         „Zavolal jsem záchranku. Ujistili mě, že budou informovat policii a okamžitě pošlou sanitku.“

         „Řekli vám ještě něco jiného?“ zajímal se žalobce s pohledem upřeným do poznámek.

         „Ano,“ odvětil Craig. „Řekli mi, abych se za žádných okolností nepřibližoval k muži s nožem. Že se mám vrátit do vinárny a vyčkat příjezdu policistů.“ Svědek se odmlčel. „Tyto příkazy jsem do písmene splnil.“

         „Jak zareagovali vaši přátelé, když jste se vrátil do vinárny a vyprávěl jim, co jste viděl?“

         „Chtěli jít ven a zjistit, jestli by nemohli nějak pomoci, ale já jsem jim zopakoval, co mi poradila policie. Kromě toho jsem se domníval, že za daných okolností by udělali nejlépe, kdyby šli domů.“

         „Jaké okolnosti máte na mysli?“

         „Byl jsem jediný z nich, kdo viděl celý incident. Nechtěl jsem, aby podstoupili zbytečné riziko, kdyby se muž s nožem vrátil k baru.“

         „To od vás bylo chvályhodně ohleduplné,“ ocenil svědka Pearson.

         Soudce se na žalobce zamračil. Alex Redmayne si horečně psal poznámky.

         „Jak dlouho jste musel čekat na příjezd policie?“

         „Zdálo se mi, že uběhlo jen pár vteřin, než jsem zaslechl sirénu, a o pár minut později vstoupil zadním vchodem do vinárny detektiv v civilu. Ukázal služební odznak a představil se jako detektiv seržant Fuller. Poděkoval mi za pomoc a informoval mě, že oběť už je na cestě do nejbližší nemocnice.“

         „Co se stalo dál?“

         „Podal jsem kompletní výpověď a pak mi seržant Fuller řekl, abych šel domů.“

         „A šel jste?“

         „Ano. Vrátil jsem se do svého domu, který leží asi sto metrů od Dunlop Arms, a lehl jsem si do postele, ale nemohl jsem usnout.“

         Alex Redmayne si zapsal slova asi sto metrů.

         „Pochopitelně,“ poznamenal Pearson.

         Soudce se podruhé zamračil.

         „No a tak jsem zase vstal, odešel do své pracovny a zapsal jsem si všechno, co se onoho večera stalo.“

         „Proč jste to udělal, pane Craigu? Vždyť jste už policii všechno řekl.“

         „Zkušenosti z místa, na kterém teď stojíte vy, pane Pearsone, mě naučily dávat si pozor na to, že svědectví přednesená před soudem bývají často nespolehlivá, nebo dokonce nepřesná, a to vinou několikaměsíční časové prodlevy mezi spácháním zločinu a konáním procesu.“

         „Naprosto správně,“ potvrdil žalobce a obrátil ve spisu další stránku. „Kdy jste se dozvěděl, že z vraždy Bernarda Wilsona byl obviněn Daniel Cartwright?“

         „Následující pondělí jsem si v Evening Standardu přečetl detaily. Noviny psaly, že pan Wilson zemřel při převozu do nemocnice Chelsea and Westminster a že z této vraždy byl obviněn Cartwright.“

         „Považoval jste tuto záležitost, pokud se týká vaší osobní angažovanosti, za uzavřenou?“

         „Ano. Samozřejmě jsem věděl, že budu předvolán k soudu jako svědek, pokud se Cartwright rozhodne nepřiznat vinu.“

         „Jenže pak došlo k obratu, který jste ani vy, člověk s bohatými zkušenostmi, pokud se týká zatvrzelých zločinců, nemohl předvídat.“

         „To tedy skutečně došlo,“ potvrdil Craig. „Následujícího dne odpoledne mě v mé kanceláři navštívili dva policisté, aby mě opětovně vyslechli.“

         „Proč, když jste své ústní i písemné svědectví předložil detektivu seržantu Fullerovi?“ nechápal Pearson. „Proč vás potřebovali znovu vyslechnout?“

         „Protože Cartwright obvinil z vraždy pana Wilsona mě. Tvrdil dokonce, že jsem to musel být já, kdo vzal z baru ten nůž.“

         „Setkal jste se někdy před oním osudným večerem s panem Cartwrightem nebo s panem Wilsonem?“

         „Ne, pane,“ odpověděl Craig popravdě.

         „Děkuji, pane Craigu.“

         Oba muži se na sebe usmáli a pak Pearson prohlásil: „Nemám další otázky, mylorde.“
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         Soudce Sackville se obrátil k advokátovi na opačném konci lavice. Alexova otce, význačného právníka, samozřejmě velmi dobře znal, ale mladého Redmaynea viděl před svou stolicí poprvé.

         „Pane Redmayne,“ vyzval obhájce, „přejete si podrobit svědka křížovému výslechu?“

         „Zajisté, Vaše Lordstvo,“ odvětil Redmayne a posbíral své poznámky.

         Danny si dobře pamatoval, jak mu krátce po zatčení jistý policejní důstojník poradil, aby si sehnal právníka. Nebylo to tak jednoduché, jak se zprvu domníval. Rychle zjistil, že právníci si své služby účtují podobně jako automechanici, tedy od hodiny, a že člověk od nich dostane jen tolik, na kolik mu stačí kapsa. Mohl si dovolit vydat za obhájce pět tisíc liber, tedy částku, kterou si našetřil za deset let a před tragédií ji chtěl použít jako zálohu na suterénní byt ve čtvrti Bow. Po svatbě se tam chtěli s Beth a dítětem nastěhovat. Všechny peníze padly dávno předtím, než se případ dostal před soud. Pan Makepeace, advokát, kterého si vybral, požadoval pětitisícovou zálohu, ještě než odšrouboval své plnicí pero, a dalších pět tisíc, když s případem seznámil Alexe Redmaynea, který ho měl u soudu zastupovat. Danny nechápal, proč je potřeba dvou právníků, když se jedná o jeden případ. Když on opravoval auto, také nežádal druhého mechanika, aby mu otevřel kapotu, dříve než se podíval na motor. A rozhodně by nepožadoval zálohu, ještě než zvedne brašnu s nářadím.

         Alex Redmayne se mu však zalíbil hned při prvním setkání, a to zdaleka ne pouze proto, že byl také fanouškem West Hamu. Mluvil s nóbl přízvukem a měl za sebou studium v Oxfordu, ale nikdy s ním nejednal povýšeně.

         Jakmile si pan Makepeace přečetl obvinění a seznámil se s důkazy, poradil Dannymu, aby přiznal vinu za zabití. Věřil, že v tom případě by bylo možné uzavřít dohodu se zástupcem Koruny, která by obžalovanému umožnila vyváznout s maximálně šestiletým trestem. Danny návrh odmítl.

         Alex Redmayne mnohokrát žádal Dannyho a jeho snoubenku Beth, aby mu vylíčili události tragického večera, a pátral po rozporech v jejich výpovědích, ale nikdy na žádné nenarazil. A když obviněnému došly peníze, nabídl mu, že ho bude zastupovat zadarmo.

         „Pane Craigu,“ začal obhájce, aniž se dotkl paruky nebo se zatahal za klopy taláru, „určitě je zbytečné, abych vám připomínal, že jste stále pod přísahou. Stejně tak vám jistě nemusím připomínat, že jako plnoprávný člen advokátní komory nesete za pravdivost své výpovědi před soudem obzvláště velkou odpovědnost.“

         „Opatrně, pane Redmayne,“ zasáhl soudce. „Nezapomínejte, že před soudem stojí váš klient, nikoliv svědek.“

         „Uvidíme, zdali budete zastávat stejný názor, mylordě, až přijde čas na závěrečné shrnutí případu.“

         „Pane Redmayne,“ vyjel soudce ostře, „není vaším úkolem připomínat mi mou roli v této síni. Vy máte vyslýchat svědka, já mám dohlížet na zákonnost soudního řízení a společně pak necháme porotu rozhodnout o verdiktu.“

         „Jak si Vaše Lordstvo přeje.“ Obhájce se otočil zpět ke svědkovi. „Pane Craigu, kdy jste osudného večera vy a vaši přátelé dorazili do Dunlop Arms?“

         „Přesný čas si nepamatuji,“ odvětil tázaný.

         „Pak mi dovolte, abych se pokusil osvěžit vám paměť. Přišli jste v sedm? O půl osmé? V osm?“

         „Řekl bych, že někdy před osmou.“

         „Takže ve chvíli, kdy do vinárny vešli můj klient, jeho snoubenka a jeho nejlepší přítel, popíjeli jste již zhruba tři hodiny.“

         „Jak jsem už vypověděl před tímto soudem, neviděl jsem je, když přišli.“

         „Naprosto správně,“ napodobil Redmayne Pearsona. „A kolik jste toho měli, řekněme kolem jedenácté, vypito?“

         „To netuším. Slavili jsme Geraldovy třicátiny, takže sklenky nikdo nepočítal.“

         „Dobře. Vzhledem k tomu, že jsme společně určili dobu vašeho popíjení na něco přes tři hódiny, můžeme se shodnout na půltuctu lahví vina? Nebo jich snad bylo sedm? Či dokonce osm?“

         „Nanejvýš pět,“ odsekl Craig, „což při čtyřech osobách lze sotva označit za nadměrné pití.“

         „Jindy bych s vámi souhlasil, pane Craigu, ovšem jeden z vašich společníků ve své písemné výpovědi uvedl, že pil jenom dietní kolu, a další zkonzumoval pouze dvě skleničky vína, protože řídil.“

         „Ale já jsem řídit nemusel,“ opáčil svědek. „Dunlop Arms je můj domovský podnik a bydlím jenom sto metrů daleko.“

         „Jenom sto metrů daleko?“ zopakoval Redmayne, a když Craig mlčel, pokračoval: „Řekl jste soudu, že jste nevěděl o žádných hostech ve vinárně až do chvíle, kdy jste uslyšel zvýšené hlasy.“

         „To je pravda.“

         „A pak tvrdíte, že jste zaslechl, jak obžalovaný říká: ‚Tak co kdybychom šli ven a vyřídili si to jinak,‘ ano?“

         „I to je pravda.“

         „Nevypadá však pravda spíše tak, pane Craigu, že jste to byl vy, kdo celou hádku vyprovokoval tím, že jste na adresu mého klienta při jeho odchodu pronesl další nezapomenutelnou poznámku,“ obhájce nahlédl do poznámek, „cituji: Až s ní skončíte, mí přátelé a já máme dost na pořádný grupáčl“ Redmayne čekal na odpověď, ale svědek stále mlčel. „Mohu podle vašeho mlčení usuzovat, že mám pravdu?“

         „Nic takového usuzovat nemůžete, pane Redmayne. Já jsem prostě nepokládal vaši otázku za hodnu odpovědi,“ opáčil Craig pohrdavě.

         „Doufám, že moje další otázka se vám bude zdát hodna odpovědi, pane Craigu. Hodlám totiž prohlásit, že poté, co vás pan Wilson označil za hromadu sraček, byl jste to právě vy, kdo pronesl onu tolikrát omílanou větu, cituji: Tak co kdybychom šli ven a vyřídili si to jinak?“

         „Myslím, že takové vyjadřování by člověk očekával spíše od vašeho klienta,“ odsekl Craig.

         „Nebo od muže, který toho vypil trochu přes míru a vytahoval se před svými opilými kamarády.“

         „Musím vám znovu připomenout, pane Redmayne,“ zasáhl soudce, „že v tomto případu stojí před soudem váš klient, nikoliv pan Craig.“

         Obhájce se zlehka uklonil na znamení pokory, ale když pozvedl zrak, neuniklo mu, že porota hltá každé jeho slovo. „Tvrdím, pane Craigu,“ pokračoval, „že jste vyšel z vinárny předními dveřmi a oběhl domovní blok dozadu, protože jste se chtěl prát.“

         „Vyšel jsem do uličky teprve poté, co jsem zaslechl výkřik.“

         „A právě tehdy jste vzal z barového pultu nůž?“

         „Nic takového jsem neudělal,“ ohradil se svědek ostře. „Ten nůž popadl váš klient, když odcházel, jak jsem snad dostatečně jasně uvedl ve své výpovědi.“

         „Máte na mysli výpověď, kterou jste tak starostlivě vytvořil, když jste oné noci nemohl usnout?“ zeptal se Redmayne.

         Craig opět neodpověděl.

         „Že by další příklad otázky, která není hodna vaší pozornosti?“ nadnesl Redmayne. „Následoval vás někdo z vašich přátel ven do uličky?“

         „Ne, nenásledoval.“

         „Takže žádný z nich neviděl vaši potyčku s panem Cartwrightem?“

         „Jak by mohli, když jsem s panem Cartwrightem žádnou potyčku neměl?“

         „Nezískal jste během studia v Cambridgi ocenění Boxing Blue, pane Craigu?“

         Svědek zaváhal. „Získal.“

         „A nebyl jste také ze studia dočasně vyloučen, když jste…“

         „Je to relevantní?“ otázal se důrazně soudce Sackville.

         „Toto rozhodnutí ponechám s radostí na porotě, mylorde,“ prohlásil Redmayne, otočil se ke svědkovi a pokračoval ve výslechu: „Byl jste dočasně vyloučen z Cambridge poté, co jste se zapletl do opilecké rvačky se skupinou místních mladíků, kterou jste později před magistrátním soudem popsal slovy banda chuligánů!“

         „To se stalo před lety, když jsem byl ještě student.“

         „A nevyhledal jste snad o mnoho let později, konkrétně osmnáctého září devatenáct set devadesát devět, další rvačku s jinou bandou chuligánů? A neuchýlil jste se, když se pro vás vyvíjela nepříznivě, k použití nože, který jste předtím vzal z baru?“

         „Už jsem vám řekl, že jsem to nebyl já, kdo ten nůž vzal. Zato jsem viděl vašeho klienta, jak bodá pana Wilsona do prsou.“

         „A potom jste zavolal policii?“

         „Ano, zavolal.“

         „Já se domnívám, pane Craigu, že jste policii zavolal proto, aby nejprve slyšela vaši verzi událostí.“

         „Naštěstí existují další čtyři svědkové, kteří mohou mou verzi událostí potvrdit.“

         „Už se těším, pane Craigu, až budu moci podrobit vaše čtyři blízké přátele křížovému výslechu. Jsem totiž velmi zvědavý, proč jste jim poté, co jste se vrátil do vinárny, poradil, aby šli domů.“

         „Neviděli, jak váš klient bodá pana Wilsona, takže nebyli do událostí nijak zapleteni,“ řekl Craig. „Navíc jsem se domníval, že by jim mohlo hrozit jisté nebezpečí, kdyby zůstali.“

         „Ovšem pokud někomu to nebezpečí skutečně hrozilo, pak to byl jediný svědek vraždy pana Wilsona. Musím se tedy zeptat, proč jste neodešel spolu se svými přáteli.“

         Craig se znovu odmlčel, avšak tentokrát ne proto, že by pokládal otázku za nehodnou odpovědi.

         „Možná ten pravý důvod,“ zdůraznil Redmayne, „proč jste jim poradil, aby odešli, spočíval v tom, že jste je potřeboval uklidit z cesty, abyste mohl doběhnout domů a převléci se ze zakrváceného oděvu, než dorazí policie. Koneckonců, bydlíte, jak jste sám uvedl, sto metrů daleko.“

         „Mám dojem, pane Redmayne, že zapomínáte, že detektiv seržant Fuller přijel na místo činu pouhých pár minut po vraždě,“ odsekl svědek opovržlivě.

         „Detektiv seržant Fuller se dostavil na místo činu sedm minut po vašem telefonátu na záchrannou službu. Po příjezdu však dost dlouhou dobu vyslýchal mého klienta, a teprve potom vstoupil do vinárny.“

         „Myslíte si snad, že bych podstoupil takové riziko, když jsem věděl, že policie může přijet každým okamžikem?“ vyštěkl Craig.

         „Ano, myslím si to,“ opáčil Redmayne. „Pokud jedinou alternativu představovalo strávit zbytek života ve vězení.“

         V soudní síni se rozlehl šum vzrušených hlasů. Porota upírala oči na Spencera Craiga, jenž na obhájcova slova opět neodpověděl. Redmayne chvíli počkal, než dodal: „Opakuji, pane Craigu, že se těším na křížový výslech vašich přátel. Pěkně jednoho po druhém.“ Otočil se k soudci a prohlásil: „Nemám další otázky, mylorde.“

         „Pane Pearsone?“ obrátil se Sackville na žalobce. „Bezpochyby si přejete svého svědka ještě vyslechnout, nemám pravdu?“

         „Zajisté, mylorde,“ odvětil Pearson. „Nemohu se dočkat odpovědi na jednu jedinou otázku.“ Usmál se na svědka. „Pane Craigu, jste Superman?“

         Craig vypadal nechápavě, ale vědom si skutečnosti, že se mu žalobce pokouší pomoci, odpověděl: „Ne, pane. Proč se ptáte?“

         „Protože pouze Superman by se poté, co se stal svědkem vraždy, dokázal vrátit do vinárny, instruovat své přátele, odletět domů, dát si sprchu, převléci se, přiletět zpátky do vinárny a v době příchodu detektiva seržanta Fullera nenuceně sedět u baru.“ Několik porotců se snažilo potlačit úsměv. „Anebo snad byla někde poblíž po ruce vhodná telefonní budka?“ Úsměvy přešly v hlasitý smích. Pearson počkal, až se utiší, a dodal: „Teď mi dovolte, pane Craigu, opustit fantastický svět pana obhájce a položit vám vážnou otázku.“ Žalobce počkal, až se oči všech porotců upřou na něho. „Když forenzní experti Scotland Yardu prozkoumali vražednou zbraň, identifikovali na její rukojeti vaše otisky prstů, nebo otisky obžalovaného?“

         „Moje rozhodně ne,“ odvětil Craig, „protože v tom případě bych seděl na lavici obžalovaných.“

         „Nemám další otázky, mylorde,“ pronesl Pearson.
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         Dveře cely se otevřely a strážný podal Dannymu plastový podnos s několika přihrádkami plnými plastového jídla. Pomalu je uždiboval a čekal na zahájení odpoledního jednání.

         Alex Redmayne oběd vynechal, aby si mohl pročíst své poznámky. Podcenil snad časový úsek, který měl Craig k dispozici, než do vinárny vešel detektiv seržant Fuller?

         Soudce Sackville obědval v rozlehlé kanceláři spolu s desítkou dalších soudců. V pohodě žvýkali své porce – většinou masitou stravu, vegetariáni byli pouze dva – a o svých případech nediskutovali.

         Pan Pearson obědval sám v jídelně pro právníky v nejvyšším patře budovy. Domníval se, že se jeho učený kolega dopustil závažné chyby ohledně načasování, ovšem nepatřilo mezi jeho povinnosti upozorňovat protistranu na omyl. Zvažoval možné dopady a posunoval hrášek z jedné strany talíře na druhou.

         Úderem druhé opět započal tradiční rituál. Soudce Sackville vstoupil do soudní síně a obdařil porotu letmým úsměvem. Posadil se do křesla, přejel pohledem zástupce obou stran a prohlásil: „Dobré odpoledne, pánové. Pane Pearsone, můžete předvolat dalšího svědka.“

         „Děkuji, mylorde.“ Žalobce povstal. „Předvolávám pana Geralda Paynea.“

         Muže, který vešel do síně, Danny v první chvíli nepoznal. Byl asi sto sedmdesát pět centimetrů vysoký, předčasně plešatý, a ani jeho dobře střižený béžový oblek nedokázal zamaskovat skutečnost, že od chvíle, kdy jej Danny viděl naposled, zhubl o pět až sedm kilogramů. Soudní zřízenec ho nasměroval na stanoviště svědků, podal mu výtisk Nového zákona a přidržel před očima text přísahy. Payne sice četl z kartičky, ale jinak projevoval stejnou sebedůvěru, s jakou se dopoledne uvedl Spencer Craig.

         „Jste Gerald David Payne a trvale bydlíte v Londýně na adrese Wellington Mews číslo šedesát dva?“

         „Správně,“ odvětil Payne pevným hlasem.

         „Jaké je vaše povolání?“

         „Jsem konzultant v oboru nakládání s nemovitostmi.“

         Redmayne si vedle svědkova jména poznamenal realitní agent.

         „Pro kterou firmu pracujete?“ vyzvídal žalobce.

         „Jsem partnerem společnosti Baker, Tremlett a Smythe.“

         „Na to, abyste byl partnerem tak uznávané společnosti, mi připadáte příliš mladý,“ nadhodil Pearson nevinně.

         „Jsem nejmladším partnerem v historii firmy,“ odříkal Payne předem dobře nacvičenou repliku.

         Redmayneovi bylo ihned jasné, že Paynea někdo řádně vyškolil dlouho předtím, než stanul na stanovišti svědků. Věděl, že z etických důvodů to nemohl být Pearson, takže zbýval jediný možný kandidát.

         „Blahopřeji,“ usmál se žalobce.

         „K věci, pane Pearsone,“ napomenul ho soudce.

         „Upřímně se omlouvám, Vaše Lordstvo. Snažil jsem se prokázat porotě důvěryhodnost svého svědka.“

         „To se vám podařilo a teď přejděte k věci,“ pronesl soudce ostře.

         Pearson trpělivě provedl svědka událostmi osudné noci. Ano, potvrdil, tehdy večer byli na oslavě jeho třicátých narozenin v Dunlop Arms přítomni Craig, Mortimer a Davenport. Ne, on sám do uličky nevyšel, když se ozval výkřik. Ano, všichni tři odešli domů poté, co jim to Spencer Craig poradil. Ne, obžalovaného před inkriminovanými událostmi nikdy v životě neviděl.

         „Děkuji, pane Payne,“ uzavřel výslech žalobce. „Zůstaňte prosím na svém místě.“

         Redmayne pomalu vstal a dal si načas se skládáním papírů, než položil první otázku – použil trik, kterému jej naučil jeho otec, když doma společně vystupovali při simulovaném soudním procesu. „Jestli chceš zahájit výslech překvapující otázkou, chlapče,“ říkával mu otec, „ponechej svědka chvíli v nejistotě.“ Obhájce počkal, až se na něj zahledí soudce, porota i žalobce. Pouhých několik vteřin, ale muži na stanovišti svědků určitě připadaly jako celá věčnost.

         „Pane Payne,“ řekl Redmayne konečně a vzhlédl ke svědkovi. „Byl jste v době, kdy jste studoval v Cambridgi, členem spolku známého jako Mušketýři?“

         „Ano,“ odpověděl Payne s nechápavým výrazem v obličeji.

         „Znělo motto tohoto spolku Všichni za jednoho, jeden za všechny?“

         Než se svědek zmohl na slovo, Pearson vyskočil ze svého místa. „Nechápu, mylorde, jak může souviset dávné členství v univerzitním spolku s událostmi z loňského osmnáctého září.“

         „Přikláním se k vašemu názoru, pane Pearsone,“ odvětil soudce, „ale pan Redmayne nám to bezpochyby objasní.“

         „Zajisté, mylorde,“ potvrdil Redmayne a usmál se na svědka. „Byla mottem Mušketýrů věta Všichni za jednoho, jeden za všechny?“ zopakoval.

         „Ano, byla,“ odpověděl Payne poněkud podrážděně.

         „Co dalšího měli členové zmíněného spolku společného?“ položil další otázku Redmayne.

         „Obdiv k Alexandru Dumasovi, smysl pro spravedlnost a lásku k láhvi dobrého vína.“

         „Nebo spíše k několika lahvím dobrého vína, že?“ poznamenal obhájce a vylovil z hromady spisů před sebou malou světle modrou brožurku. Zvedl ji, aby ji všichni přítomní v soudní síni viděli, a pak jí začal pomalu listovat. „Neznělo jedno z pravidel Mušketýrů tak, že pokud se kterýkoliv z jejich členů ocitne v ohrožení, ostatní jsou povinni přispěchat mu na pomoc?“

         „Ano,“ odpověděl Payne. „Loajalitu jsem vždy pokládal za měřítko charakteru každého člověka.“

         „Opravdu?“ podivil se Redmayne. „Byl pan Spencer Craig rovněž členem Mušketýrů?“

         „Byl,“ potvrdil Payne. „V minulosti dokonce působil jako předseda spolku.“

         „A přišel jste mu spolu s dalšími členy spolku na pomoc loni osmnáctého září?“

         „Mylorde!“ Pearson už zase stál na nohou. „To je skandální.“

         „Skandální je to, mylorde,“ vyjel Redmayne, „že kdykoliv se svědek obžaloby dostane do náznaku potíží, pan Pearson mu přispěchá na pomoc. Není náhodou také členem Mušketýrů?“

         Několik porotců se usmálo.

         „Pane Redmayne,“ opáčil soudce tiše, „chcete snad naznačit, že svědek vědomě lže jen proto, že byl jako student členem univerzitního bratrstva?“

         „Pokud je alternativou doživotní trest pro jeho nejbližšího přítele, potom ano, mylorde, domnívám se, že by ho něco podobného mohlo napadnout.“

         „To je skandální,“ zopakoval Pearson.

         „Zdaleka ne tak skandální,“ ohradil se obhájce, „jako poslat člověka na zbytek života do vězení za vraždu, kterou nespáchal.“

         „Zakrátko bezpochyby zjistíme, mylorde,“ řekl Pearson, stále na nohou, „že barman z Dunlop Arms byl také členem Mušketýrů.“

         „Nebojte se, to nezjistíme,“ zareagoval Redmayne. „Obhajoba však bude tvrdit, že barman byl osudné noci ve vinárně jediný, kdo nevyšel do uličky.“

         „Myslím, že jste soudu dostatečně objasnil, o co vám jde,“ řekl Sackville. „Přikročte prosím k další otázce.“

         „Další otázky nemám, Vaše Lordstvo,“ prohlásil Redmayne, spokojený s průběhem výslechu.

         „Přejete si znovu vyslechnout svého svědka, pane Pearsone?“

         „Přeji, mylorde. Pane Payne, můžete potvrdit – a to tak, aby o tom porota neměla sebemenší pochybnosti –, že jste nenásledoval pana Craiga do uličky poté, co jste zaslechl ženský výkřik?“

         „Ano, mohu,“ odpověděl Payne. „Nebyl jsem ve stavu, kdy bych mohl běhat.“

         „Naprosto správně. Nemám další otázky, mylorde.“

         „Můžete opustit soudní síň, pane Payne,“ prohlásil soudce.

         Alex Redmayne si nemohl nevšimnout, že Payne při odchodu ze sálu zdaleka nepůsobí tak sebejistě, jako když do něj pyšně vešel.

         „Přejete si povolat dalšího svědka, pane Pearsone?“ zeptal se soudce.

         „Hodlal jsem předvolat pana Davenporta, mylorde, ale možná budete pokládat za rozumné odložit jeho křížový výslech na zítřejší dopoledne.“

         Soudci uniklo, že většina přítomných žen si očividně přeje, aby nechal Lawrence Davenporta předvolat bez dalšího odkladu. Podíval se na hodinky, zaváhal a pak prohlásil: „Asi by bylo skutečně lepší, kdybychom ho povolali až zítra ráno.“

         „Jak si Vaše Lordstvo přeje.“ Pearsona zjevně těšilo, jak očekávání jeho příštího svědka zapůsobilo na členky poroty. Doufal jenom, že Redmayne bude tak hloupý a vyjede na Davenporta stejně, jako útočil na Geralda Paynea.
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         Následujícího rána bzučela soudní síň napjatým očekáváním, ještě než do ní Lawrence Davenpořt vstoupil. I soudní zřízenec vyvolal jeho jméno tlumeným hlasem.

         Lawrence Davenport překročil práh a následoval zřízence ke stanovišti svědků. Měřil asi sto pětaosmdesát centimetrů, ale byl tak štíhlý, že vypadal vyšší. Na sobě měl na míru šitý tmavě modrý oblek a krémovou košili, kterou s největší pravděpodobností vybalil ráno z celofánu. Hodně času věnoval úvahám, zda si vzít kravatu, ale nakonec dal na Spencerovo doporučení, že před soudem nepůsobí nejlépe, když svědek přijde v příliš neformálním oděvu. „Ať si myslí, že jsi doktor, ne herec,“ doplnil svou radu Craig. Davenpořt zvolil proužkovanou vázanku, kterou by na sebe vzal pouze tehdy, kdyby se měl objevit před kamerou. Nebyl to však jeho oděv, co přimělo přítomné ženy k pohledu na něj. Lákaly je jeho pronikavé modré oči, husté vlnité blond vlasy a vzhled bezmocného dítěte, který v nich probouzel mateřské pudy. Inu, alespoň v těch starších, mladší spřádaly jiné fantazie.

         Lawrence Davenpořt si vybudoval reputaci rolí srdečního chirurga v seriálu Recept. Každou sobotu večer okouzloval celou hodinu přes devět milionů diváků. Jeho fanoušky nezajímalo, že místo provádění srdečních operací tráví většinu pracovní doby flirtováním se sestřičkami.

         Když vstoupil na stanoviště svědků, zřízenec mu podal bibli a přidržel mu kartičku, aby mohl složit přísahu. Hned svými úvodními slovy změnil soudní síň ve své soukromé divadlo. Alexi Redmayneovi neuniklo, že všech pět porotkyň se na svědka usmívá. Davenpořt jim úsměvy oplácel, jako kdyby ho vyvolaly potleskem před oponu.

         Pan Pearson pomalu vstal ze svého místa. Hodlal Davenporta držet na stanovišti svědků tak dlouho, jak to bude možné, a nechat ho dojit dvanáctičlenné obecenstvo.

         Alex Redmayne poposedl a čekal, až se zvedne opona. Vzpomněl si přitom na další otcovu radu.

         Danny se na lavici obžalovaných cítil ještě osamělejší a hleděl na muže, kterého si z osudné noci ve vinárně velice dobře pamatoval.

         „Jste Lawrence Andrew Davenpořt?“ otázal se svědka rozzářený Pearson.

         „Jsem, pane.“

         Žalobce se obrátil k soudci. „Když Vaše Lordstvo dovolí, rád bych požádal, aby pan Davenpořt nemusel zveřejňovat své trvalé bydliště.“ Odmlčel se. „Ze zřejmých důvodů.“

         „V tom nevidím problém,“ odvětil soudce Sackville, „ale budu potřebovat, aby svědek potvrdil, že v posledních sedmi letech pobýval na stejné londýnské adrese.“

         „Je tomu tak, mylorde.“ Davenpořt poctil svou pozorností režiséra představení a zlehka se uklonil.

         „Můžete rovněž potvrdit,“ pokračoval žalobce, „že jste se večer dne osmnáctého září devatenáct set devadesát devět zdržoval ve vinárně Dunlop Arms?“

         „Ano, mohu,“ uvedl svědek. „Spolu s několika přáteli jsme tam oslavovali třicáté narozeniny Geralda Paynea. Všichni jsme spolu studovali v Cambridgi,“ dodal malátným, ospalým tónem, který si osvojil, když hrál na zájezdovém představení Heath-cliffa.1

         „A viděl jste tam oné noci obžalovaného,“ ptal se Pearson a ukázal na lavici, „který teď sedí na protější straně soudní síně?“

         „Ne, pane. Tehdy jsem o jeho přítomnosti nevěděl.“ Davenpořt mluvil k porotě jako k obecenstvu na odpoledním představení.

         „Stalo se později onoho večera, že váš přítel Spencer Craig vyskočil ze stoličky a vyběhl zadním vchodem z vinárny?“

         „Ano, to se skutečně stalo.“

         „Vyběhl pan Craig poté, co se zvenku ozval dívčí výkřik?“

         „To je pravda, pane.“

         Pearson zaváhal; víceméně očekával, že Redmayne při tak zjevně navádějící otázce vyskočí a vznese námitku, ale obhájce zůstal nehnutě sedět. Povzbuzen pokračoval: „A pan Craig se o chvíli později vrátil k baru?“

         „Vrátil,“ odpověděl Davenpořt.

         „A poradil vám a vašim dvěma společníkům, abyste odešli domů?“ Pearson dál svědka vedl, avšak Alex nehnul jediným svalem.

         „Správně,“ potvrdil Davenpořt.

         „Vysvětlil vám pan Craig, proč se domnívá, že byste měli vinárnu opustit?“

         „Ano. Řekl nám, že v uličce se perou dva muži a že jeden z nich je ozbrojen nožem.“

         „Jak jste na tato slova pana Craiga zareagoval?“

         Davenpořt zaváhal; nebyl si jistý, jak na tuto otázku odpovědět; zřejmě nebyla součástí nácviku.

         „Neměl jste třeba pocit, že byste se měl jít podívat, zdali oné dívce nehrozí nějaké nebezpečí?“ pomohl mu Pearson jako přičinlivá nápověda zpoza kulis.

         „Ano, ano,“ vyhrkl Davenpořt, který pomalu docházel k závěru, že bez pomoci čtecího zařízení mu to nejde tak dobře, jak si myslel.

         „Ale přesto jste se řídil doporučením pana Craiga a odešel z vinárny?“ zněla další Pearsonova otázka.

         „Ano, ano, přesně tak,“ vychrlil Davenpořt. „Řídil jsem se jeho doporučením, protože Spencer je…,“ svědek se dramaticky odmlčel, „znalý ve věcech zákona. Myslím, že tak zní správný termín.“

         Naprosto správný termín, pomyslel si Alex otráveně, protože pochopil, že svědek se ocitl zpátky na pevné půdě nacvičeného scénáře.

         „Vy sám jste tedy do uličky nevyšel?“

         „Ne, pane. Nikdy bych to neudělal, protože Spencer nám tlumočil naléhavou radu pracovníků pohotovosti, že se za žádných okolností nemáme k muži s nožem přibližovat.“

         Alex zůstal sedět.

         „Naprosto správně,“ řekl Pearson a otočil stránku – a hleděl na prázdný papír. Dospěl na konec seznamu otázek mnohem dříve, než očekával. Nechápal, proč se ho zástupce protistrany nepokusil přerušit, když tak křiklavě vedl svědka. Zdráhavě zavřel spis. „Zůstaňte prosím na stanovišti svědků, pane Davenporte. Můj učený kolega vás jistě bude chtít podrobit křížovému výslechu.“

         Alex Redmayne se neobtěžoval k herci, který si prohrábl dlouhé světlé vlasy a vysílal k porotě oslnivé úsměvy, ani zabloudit pohledem.

         „Přejete si podrobit svědka křížovému výslechu, pane Redmayne?“ zeptal se soudce, jako kdyby se na nadcházející střetnutí těšil.

         „Ne, děkuji, mylorde,“ odvětil obhájce a téměř neznatelně poposedl.

         Jen málo návštěvníků soudní síně dokázalo zakrýt zklamání.

         Alex zůstal nepohnutě sedět a v mysli si vybavoval otcovu radu, aby nikdy nepodroboval křížovému výslechu svědka, kterého má porota ráda, zejména když jsou porotci ochotni věřit mu každé slovo. Co nejrychleji ho vystrnaď ze stanoviště svědků a doufej, že až přijde chvíle, kdy porota bude zvažovat verdikt, vzpomínka na jeho vystoupení – a v tomto případě šlo skutečně o divadelní výstup – v jejich paměti vybledne.

         „Můžete odejít, pane Davenporte,“ řekl soudce Sackville poněkud zdráhavě.

         Davenpořt vystoupil ze stanoviště svědků. Dával si načas a snažil se ze svého odchodu napříč soudní síni k bočním dveřím vytěžit co nejvíce. Jakmile se ocitl v přeplněné chodbě, zamířil rovnou ke schodišti do přízemí tempem, při němž by si žádná fanynka ani nestačila uvědomit, že je to on, a požádat ho o autogram.

          
   

         Davenpořt byl šťastný, že vypadl z budovy soudu. Ten zážitek se mu pranic nelíbil a byl vděčný osudu, že jeho pobyt v soudní síni skončil mnohem dříve, než předpokládal. Byl to spíše konkurz než představení, pomyslel si. Ani na vteřinu nepolevil v soustředění a uvažoval, jestli nebylo příliš poznat, že celou noc nespal. Když seběhl po schodech na ulici, podíval se na hodinky. Na schůzku se Spencerem Craigem, domluvenou na pravé poledne, přijde časně. Zabočil doprava a vydal se k Inner Temple přesvědčen, že Spencera určitě potěší, až se dozví, že se Redmayne neobtěžoval s křížovým výslechem. Bál se, že se jej mladý advokát začne vyptávat na jeho sexuální preference, a sám sobě přiznával, že pokud by vyjevil pravdu, poskytl by zítřejším bulvárním deníkům námět k palcovým titulkům.
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         Toby Mortimer Lawrence Davenporta, který ho právě míjel, okázale ignoroval. Spencer Craig je varoval, že by nepůsobilo dobrým dojmem, kdyby je někdo viděl společně na veřejně přístupném místě, dokud proces neskončí. Jakmile se večer vrátil od soudu domů, všechny tři je obvolal a informoval je, že se s nimi druhý den spojí detektiv seržant Fuller, který si potřebuje ujasnit pár nesrovnalostí. Co začalo jako oslava Geraldových narozenin, skončilo jako společná noční můra.

         Mortimer sklopil hlavu a nechal Davenporta bez povšimnutí projít. Svého vystoupení na stanovišti svědků se děsil už dlouhé týdny, ačkoliv ho Spencer neustále ujišťoval, že i kdyby se Redmayne dozvěděl o jeho problémech s narkotiky, nebude toto téma rozpitvávat a slovem se o něm nezmíní.

         Mušketýři si zůstali věrní, avšak žádný z nich nepředstíral, že jejich vzájemný vztah bude stejný jako dřív. A události osudné noci v Mortimerovi ještě povzbudily touhu po droze. Před oslavou narozenin byl mezi dealery známý jako víkendový narkoman, ale jak se blížil proces, potřeboval najednou dvě dávky – každodenně.

         „Ne aby tě napadlo něco si píchnout, než půjdeš svědčit,“ varoval ho Spencer. Jenže Craig nemohl pochopit, co je touha po narkotiku, když ji nikdy nezažil. Několik hodin ryzí blaženosti, než začne účinek vyprchávat, a pak následuje studený pot, potom třesavka a na závěr rituál přípravy další dávky, aby se mohl znovu odpoutat od tohoto světa – vbodnout jehlu do neviditelné žíly a stisknout píst, aby si tekuté blaho našlo cestu do krevního oběhu, rychle proniklo do mozku a přineslo tolik očekávanou slast. Cyklus se uzavře a může se znovu opakovat. Už nyní se Mortimer potil. Jak dlouho potrvá, než se objeví třesavka? Může jen doufat, že až ho předvolají, nával adrenalinu mu pomůže svědectví před soudem přežít.

         Dveře soudní síně se otevřely a na prahu stanul zřízenec. Mortimer netrpělivě vyskočil a zaryl si nehty do dlaní, pevně rozhodnut neudělat ostudu.

         „Reginald Taylor!“ zvolal zřízenec hlasitě a nevšímal si vysokého hubeného muže, který vstal, sotva se objevil ve dveřích.

         Barman z vinárny Dunlop Arms – další člověk, s nímž Mortimer posledního půl roku nemluvil – následoval zřízence dovnitř.

         „Toho nechej mně,“ uklidňoval ho Spencer. Ostatně jako vždycky – už za studií v Cambridgi řešil Craig Mortimerovy drobné problémy.

         Mortimer klesl zpátky na lavici a sevřel okraj sedačky, protože cítil, že třesavka již nastává. Netušil, jak dlouho ještě vydrží, a strach ze Spencera Craiga rychle vytlačovala potřeba dávky, na kterou si navykl. Než barman vyšel ze soudní síně, měl Mortimer navzdory chladnému březnovému dopoledni košili, kalhoty a ponožky promočené potem. V uších mu neustále zněl Spencerův hlas. Slyšel, jak mu říká Seber se, ačkoliv jeho přítel tou dobou seděl ve své kanceláři dva kilometry daleko a nejspíš se bavil s Lawrencem o tom, jak dobře se případ zatím vyvíjí. Budou na něj čekat, než se k nim připojí. Poslední dílek skládačky.

         „Detektiv seržant Fuller!“ zahlaholil zřízenec. Mortimer se bezvládně složil na lavici.

         Teď už se nekontrolovaně třásl. Potřeboval další dávku stejně naléhavě jako kojenec mléko z matčina prsu. Vstal a na nejistých nohou zamířil k toaletám. Ulevilo se mu, když zjistil, že bíle vykachlíčkovaná místnost zeje prázdnotou. Vešel do nejvzdálenější kabinky a zamkl se v ní. Mezera nad dveřmi a pod nimi ho znervózňovala. Co když ho někdo objeví, jak porušuje zákon – přímo v budově Ústředního trestního soudu? Jenže jeho potřeba drogy dosáhla takového stupně, kdy zdravý rozum ustoupil nutnosti bez ohledu na riziko.

         Mortimer si rozepnul sako a z náprsní kapsy vylovil malé sametové pouzdro – soupravu narkomana. Otevřel je a položil na sklopený kryt toaletní mísy. Příprava byla vždy nedílnou součástí vzrušení. Zvedl malou ampuli obsahující jeden mililitr průzračné kapaliny – prvotřídní kvalita v ceně dvou set padesáti liber. Napadlo ho, jak dlouho si ještě bude moci dovolit tak nákladný luxus, než se malé dědictví, které mu zanechal otec, vyčerpá. Vbodl jehlu do pryžové hlavice ampule a nasával, až se plastová injekční stříkačka naplnila. Nestiskl píst, aby se přesvědčil, že tekutina volně odtéká, protože nechtěl ztratit ani kapku drogy.

         Na okamžik ustal, čelo zbrocené potem, když vtom uslyšel, jak se dveře na opačném konci místnosti otevírají. Bez jediného pohybu čekal, až neznámý muž vykoná potřebu, pro kterou jsou toalety ostatně určeny.

         Jakmile se dveře přibouchly, sundal si starou školní kravatu, vyhrnul si levou nohavici a začal hledat žílu, což byl úkol každý den obtížnější. Utáhl vázanku kolem stehna a jednou rukou ji pevně přidržoval, zatímco druhá manipulovala se stříkačkou. Pak vpíchl jehlu do žíly a pomalu stlačoval píst, dokud poslední kapka narkotika nepronikla do krevního řečiště. S úlevou zhluboka vydechl a odplul do jiného světa – do světa, kde nežil Spencer Craig.

          
   

         „Už o tom nehodlám dál mluvit,“ prohlásil Bethin otec a posadil se. Paní Wilsonová před něj položila talíř s vejci a slaninou; stejnou snídani mu od svatby připravovala každý den.

         „Ale tati! Přece bys vážně nevěřil, že by Danny Bernieho zabil. Od prvního dne na škole Clementa Attleeho byli nejlepší kamarádi.“

         „Už jsem zažil, jak Dannymu povolily nervy.“

         „Kdy?“ vyhrkla Beth.

         „V boxerském ringu. Právě proti Berniemu.“

         „Nejspíš proto ho Bernie vždycky porazil.“

         „No, tentokrát Danny vyhrál, protože držel v ruce nůž.“ Otcovo obvinění Beth tak otřáslo, že nebyla schopná slova. „A už jsi zapomněla,“ pokračoval pan Wilson neúprosně, „co se tehdy před lety stalo na hřišti?“

         „Ne, nezapomněla,“ odvětila dívka. „Ale tehdy Danny přispěchal Berniemu na pomoc.“

         „Ano. A pak se objevil ředitel a našel u něj nůž.“

         „Zdá se, že ty jsi zapomněl,“ vmísila se do debaty paní Wilsonová, „že Bernie pak v ředitelně Dannyho vysvětlení potvrdil.“

         „A teď se v Dannyho ruce znovu našel nůž, jenže to už byla na místě činu policie. To je mi pane náhoda.“

         „Ale už jsem ti přece stokrát řekla…“

         „Že tvého bratra ubodal naprosto cizí člověk.“

         „Taky že je to pravda!“ vybuchla Beth.

         „A Danny neudělal nic, čím by ho vyprovokoval tak, že ztratil nervy.“

         Beth měla co dělat, aby zachovala klid. „Neudělal.“

         „A já jí věřím,“ prohlásila paní Wilsonová a nalila dceři kávu.

         „Ty jí taky věříš každé slovo.“

         „Mám pro to dobrý důvod,“ odsekla paní Wilsonová. „Nevím o tom, že by nám Beth někdy lhala.“

         Pan Wilson mlčel a pokrm před ním pomalu chladl. „Ty po mně chceš,“ zeptal se nakonec, „abych věřil, že všichni ostatní lžou?“

         „Chci,“ stála pevně na svém Beth. „Zdá se, že zapomínáš, že jsem u toho byla, a proto naprosto jistě vím, že je Danny nevinný.“

         „Jsou to čtyři proti jedné,“ odsekl pan Wilson.

         „Tati, my tady neprobíráme psí závody, ale Dannyho život.“

         „Ne, probíráme život mého syna!“ zaburácel pan Wilson.

         „Byl to i můj syn,“ připomněla Bethina matka. „Pro případ, že ti to uniklo.“

         „A už jsi zapomněl, jak sis tolik přál, abych se právě za Dannyho provdala, a že jsi mu chtěl přenechat servis, až odejdeš na odpočinek?“

         „Je tady něco, co jsem ti neřekl,“ odvětil dívčin otec a paní Wilsonová sklopila hlavu. „Když mi tehdy ráno přišel Danny oznámit, že tě chce požádat, aby ses za něho provdala, pokládal jsem za slušné sdělit mu, že jsem si to rozmyslel.“

         „Co sis rozmyslel?“ nechápala Beth.

         „Kdo převezme autoservis, až odejdu do penze.“
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         „Nemám další otázky, mylorde,“ prohlásil Alex Redmayne.

         Soudce poděkoval detektivu seržantu Fullerovi a propustil ho ze soudní síně.

         Alex neprožíval dobrý den. Lawrence Davenpořt okouzlil porotu svým šarmem a vzhledem, detektiv Fuller pak zapůsobil jako poctivý, svědomitý policista, který přesně popsal, co osudné noci viděl, a uvedl jediný možný závěr, který ze svého pozorování vyvodil. Když se ho žalobce zeptal, kolik času uplynulo mezi Craigovým telefonátem na záchranku a okamžikem, kdy on sám vešel do vinárny, Fuller odpověděl, že to nedokáže uvést zcela přesně, ale odhaduje tuto dobu na patnáct minut.

         Pokud se týká barmana, Reg Taylor prostě jenom jako papoušek zopakoval, že dělal svou práci a nic neviděl ani neslyšel.

         Redmayne se smířil s faktem, že pokud chce najít nějakou puklinu v brnění čtyř mušketýrů, jeho jedinou naději teď představuje Toby Mortimer. Obhájce věděl o jeho drogovém návyku, ovšem před soudem o něm mluvit nehodlal. Bylo mu jasné, že Mortimer nebude během křížového výslechu myslet na nic jiného než na další dávku, a instinktivně cítil, že právě on bude tím svědkem Koruny, který se pod tlakem nejsnáze zlomí. Proto ho těšilo, že Mortimer musí tak dlouho čekat v chodbě.

         „Myslím, že nám zbylo dost času ještě na jednoho svědka,“ řekl soudce Sackville, když se podíval na hodinky.

         Pearson nebyl zrovna nadšen vyhlídkou na předvolání svého posledního svědka. Když si přečetl detailní policejní hlášení, dokonce se zabýval myšlenkou, že Tobyho Mortimera nepozye, ovšem kdyby to udělal, Redmaynea by se zmocnilo podezření a poslal by mu obsílku. Žalobce pomalu povstal. „Předvolávám Tobyho Mortimera,“ oznámil zdráhavě.

         Zřízenec vyšel na chodbu a zahlaholil: „Toby Mortimer!“ Překvapilo ho, že ten muž již na svém místě nesedí, protože se zdálo, že se nemůže dočkat, až bude moci vejít do soudní síně. Rozhlédl se po všech lavicích, ale po svědkovi ani vidu, ani slechu. Vyvolal jeho jméno ještě hlasitěji, ale nikdo se neozval.

         Z přední řady vzhlédla těhotná žena, nejistá, zdali vůbec smí soudního zřízence oslovit. Úředník se na ni zahleděl. „Viděla jste pana Mortimera, madam?“ zeptal se tiše.

         „Ano,“ odpověděla. „Odešel na toalety a ještě se nevrátil.“

         „Děkuji, madam.“ Zřízenec zmizel v soudní síni a rychle přistoupil k přísedícímu. Ten chvíli pozorně poslouchal a pak informoval soudce.

         „Dáme mu pár minut,“ přikývl soudce Sackville.

         Redmayne sledoval velké nástěnné hodiny a jeho obavy rostly s každou uplynulou minutou. Tak dlouho se přece nikdo nemůže na záchodě zdržet – pokud ovšem… Pearson se k němu s úsměvem naklonil a navrhl: „Nenecháme tohoto svědka na zítřejší dopoledne?“

         „Děkuji, ale to nebude nutné,“ odvětil Redmayne pevně. „Rád počkám.“ Znovu si prošel připravené otázky a podtrhl si nejdůležitější formulace, aby nemusel tak často nahlížet do poznámek. Vzhlédl v okamžiku, kdy se zřízenec vrátil do soudní síně.

         Zřízenec přispěchal k přísedícímu a něco mu pošeptal, úředník pak ihned předal informaci soudci. Sackville přikývl a oslovil zástupce Koruny: „Pane Pearsone?“ Žalobce povstal. „Zdá se, že vašeho posledního svědka postihla náhlá indispozice. Musel být převezen do nemocnice.“ Soudce nedodal, že svědka našli na toaletě s jehlou zabodnutou do žíly na levé noze. „Z tohoto důvodu hodlám dnešní jednání ukončit. Vyzývám zástupce obou stran, aby se okamžitě dostavili do mé kanceláře.“

         Alex Redmayne nepotřeboval pozvání, aby věděl, že jeho trumfová karta z balíčku zmizela. Sklapl desky s nápisem Svědkové Koruny a pomalu se smiřoval s faktem, že osud Dannyho Cartwrighta nyní spočívá v rukou jeho snoubenky Beth Wilsonové. A stále si nemohl být jistý, zda tato žena nelže.
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         Skončil první týden procesu a jeho čtyři hlavní protagonisté strávili víkend zcela rozdílně.

         Alex Redmayne odjel na dva dny ke svým rodičům do Bathu v hrabství Somerset. Otec se jej začal vyptávat na průběh přelíčení, ještě než za sebou zavřel vchodové dveře, kdežto matku mnohem více zajímala jeho nejnovější přítelkyně.

         „Naděje neumírá,“ sdělil oběma zvídavým rodičům.

         Než se Alex v neděli odpoledne vrátil do Londýna, nacvičil si otázky, které následujícího dne hodlal položit Beth Wilsonové, přičemž jeho otec sehrál roli soudce. Pro starého pána to nebyla obtížná úloha – ostatně ji celý týden vykonával. V pondělí oba vystoupí v Old Bailey; pravda, každý v jiné soudní síni.

         „Podle Sackvillea se držíš dobře,“ hlásil otec, „ale domnívá se, že někdy příliš riskuješ.“

         „Pokud je Cartwright opravdu nevinen, nic jiného mi nezbývá.“

         „Uvědom si, že rozhodnutí o vině nenáleží tobě, nýbrž porotě,“ opáčil otec.

         „Teď mluvíš přesně jako soudce Sackville,“ zasmál se Alex.

         „Tvým úkolem je,“ pokračoval otec, ignoruje synovu poznámku, „poskytnout klientovi nejlepší možnou obhajobu, ať už je vinen nebo ne.“

         Otec zřejmě zapomněl, že tutéž radu klade synovi na srdce od chvíle, kdy mu bylo sedm. Když Alex nastoupil do prvního ročníku v Oxfordu, věděl toho o právu tolik, že se mohl rovnou přihlásit ke státní zkoušce.

         „Co ta Beth Wilsonová?“ zajímal se otec. „Jaká z ní bude svědkyně?“

         „Jistý uznávaný právník mi kdysi řekl,“ odvětil Alex a sebevědomě se zatahal za klopy saka, „že nikdy nevíš, co můžeš od svědka očekávat, dokud neusedne na lavici.“

         Alexova matka vybuchla bujarým smíchem. „Trefná poznámka,“ prohlásila a začala odnášet nádobí ze stolu do kuchyně.

         Otec její slova pominul. „Hlavně nesmíš Pearsona podcenit. Křížový výslech svědka obhajoby patří k jeho nejsilnějším zbraním.“

         „Copak je vůbec možné královského prokurátora Arnolda Pearsona podceňovat?“ podivil se Alex.

         „Ale jistě, sám jsem se té chyby ke své smůle dvakrát dopustil.“

         „Znamená to, že dva nevinní byli odsouzeni za zločiny, které nespáchali?“ zeptal se Alex.

         „To zajisté ne,“ opáčil otec. „Oba byli vinní jako ztělesnění hříchu. Přesto jsem je měl z obvinění vysekat. Prostě měj neustále na paměti, že jakmile Pearson narazí ve výpovědi tvého svědka na nějakou slabinu, bude se k ní vracet znovu a znovu, dokud se neujistí, že si ji porotci budou pamatovat i v den, kdy odejdou do důchodu.“

         „Mohu přerušit učeného kolegu otázkou, jak se má Susan?“ zeptala se matka, když nalévala Alexovi kávu.

         „Jaká Susan?“ vyhrkl Alex a vrátil se do reálného světa.

         „Ta okouzlující dívka, kterou jsi k nám přivedl před několika měsíci na návštěvu.“

         „Aha, už si vzpomínám. Susan Rennicková. Bohužel nemám tušení. Už se nestýkáme. Obávám se, že práce obhájce se s osobním životem moc neslučuje. Jen nebesa vědí, jak jste se vy dva dali dohromady.“

         „Po celou dobu procesu s Carbashim mi tvoje máma připravovala večeře. Kdybych se s ní neoženil, umřel bych hladem.“

         „Tak jednoduché?“ zazubil se Alex na matku.

         „No, jednoduché to zase nebylo,“ opáčila. „Ten proces trval dva roky a táta nakonec prohrál.“

         „Neprohrál,“ ohradil se otec a objal manželku kolem pasu. „Dej si pozor, chlapče. Pearson je starý mládenec a celý víkend se určitě nevěnoval ničemu jinému než přípravě ďábelských otázek pro Beth Wilsonovou.“

          
   

         Jeho žádost o propuštění na kauci byla zamítnuta.

         Danny prožil posledních šest měsíců v přísně střežené věznici Belmarsh v jihovýchodní části Londýna. Dvaadvacet hodin denně se trápil v cele o rozměrech dva a půl krát dva metry, vybavené pouze jednoduchým lůžkem, umakartovým stolkem, plastovou židlí, malým ocelovým umývadlem a záchodovou mísou ze stejného materiálu. Jediný výhled na vnější svět nabízelo miniaturní zamřížované okénko těsně pod stropem. Každé odpoledne měl povolenu pětačtyřicetiminutovou vycházku, kdy běhal po obvodu betonového dvora obehnaného pět metrů vysokým plotem, zakončeným korunou z ostnatého drátu.

         „Jsem nevinen,“ opakoval každému, kdo projevil jen trochu zájmu. Ze strany osazenstva věznice vždy následovala stereotypní odpověď: „To tvrdí každý.“

         Když v neděli zase obíhal bezútěšné nádvoří, snažil se nemyslet na první týden procesu, ovšem byla to marná snaha. Ačkoliv si jednotlivé porotce dlouho pečlivě prohlížel, nedokázal odhadnout, co si o něm myslí. Začátek pro něj nejspíš nevyzněl nejpřesvědčivěji, ale teď vystoupí Beth a vylíčí, co se osudné noci skutečně odehrálo. Uvěří porota jí, nebo Spenceru Craigovi? Otec Dannyho celý život přesvědčoval, že britská justice je ta nejlepší na světě – nevinní lidé se do vězení prostě dostat nemohou. Je-li to pravda, během týdne bude volný. Pokoušel se o této možnosti neuvažovat.

          
   

         I žalobce Arnold Pearson strávil víkend na venkově, konkrétně v Cotswolds, kde vlastnil domek obklopený dvouhektarovou zahradou, jež představovala jeho pýchu a radost. Ošetřil růže a pak se uchýlil k románu, na který kritika pěla chválu. Po chvíli však knihu odložil a vyrazil na procházku. Kráčel vesnicí a snažil se oprostit od událostí v Londýně, avšak případ se mu neustále dral na mysl.

         Cítil, že první týden procesu pro něj dopadl dobře, ačkoliv z Redmaynea se vyklubal mnohem zdatnější oponent, než očekával. Určité důvěrně známé fráze, zřejmé zděděné vlastnosti a vzácný smysl pro dokonalé načasování vyvolávaly vzpomínky na obhájcova otce, který byl podle Arnoldova přesvědčení ten nejlepší právník, s jakým se kdy setkal.

         Ovšem díky bohu byl chlapec zatím pouhý začátečník. Při křížovém výslechu Craiga se měl podstatně víc soustředit na časový průběh událostí. On sám by se stopkami v ruce osobně spočítal dlažební kostky mezi vinárnou Dunlop Arms a vchodem do Craigova domu. Pak by se vrátil domů, svlékl se, dal si sprchu a oblékl čisté šaty, přičemž by pečlivě změřil dobu, kterou mu tyto úkony zabraly. Nemohl se zbavit podezření, že celkový čas by činil sotva dvacet minut, rozhodně méně než třicet.

         Když si ve vesnickém krámku koupil pečivo a místní noviny, vyrazil na zpáteční cestu. Krátce se zastavil u golfového hřiště a usmál se při vzpomínce na sedmapadesát úderů, jimiž před dvaceti lety porazil Brockelhursta – nebo to již bylo třicet roků? Tato vesnice ztělesňovala vše, co na Anglii miloval. Podíval se na hodinky a povzdechl si. Nejvyšší čas vrátit se domů a připravit se na zítřek.

         Vypil si odpolední čaj a uchýlil se do pracovny, kde usedl za psací stůl a přeletěl pohledem seznam otázek přichystaných pro Beth Wilsonovou. Než položí první z nich, získá nezanedbatelnou výhodu – uslyší, na co se jí bude ptát Redmayne. Bude sedět na svém konci lavice jako kočka připravená k útoku a trpělivě čekat na sebemenší chybu protistrany. Viníci se vždycky dopustí nějaké chyby.

         Arnold se usmál a zadíval se na staré vydání Bethnal Green and Bow Gazette, pevně přesvědčen, že se mladý Redmayne nijak nemohl dostat k článku, který byl otištěn na první stránce před nějakými patnácti roky. Arnold Pearson možná postrádá eleganci a styl soudce Redmaynea, ale dokáže tento nedostatek vynahradit hodinami pečlivého shromažďování informací. Díky nim získal dva nové důkazy, které jistě neponechají porotě žádný prostor k pochybnostem o Cartwrightově vině. Oba si však schová až pro pozdější křížový výslech obviněného, na který se už nyní těšil.

          
   

         V den, kdy Alex žertoval s rodiči během oběda v Bathu, Danny obíhal nádvoří ve věznici Belmarsh a Arnold Pearson nakupoval ve vesnickém obchodě, Beth Wilsonová po předchozí domluvě navštívila rodinného lékaře.

         „Je to jen běžná prohlídka,“ ujišťoval ji doktor s úsměvem, jenž se ovšem rychle změnil v podmračené znepokojení. „Prožila jste v poslední době neobvyklé napětí nebo stres?“ zeptal se ustaraně.

         Dívka jej neobtěžovala vylíčením smutných zážitků uplynulého týdne. Na náladě jí nikterak nepřidalo, že otec zůstával skálopevně přesvědčen o Dannyho vině a zakázal o něm v domě vůbec mluvit, ačkoliv matka stále neochvějně věřila její verzi událostí osudné noci. Největším problémem je otázka, zda je porota složena z lidí jako matka, nebo naopak z takových jako její otec.

         V posledních šesti měsících Beth každou neděli odpoledne navštěvovala Dannyho ve vězení, dnes však ne. Pan Redmayne ji upozornil, že až do skončení procesu jí úřady neumožní žádný kontakt se snoubencem. A ona se jej chtěla na tolik věcí zeptat, tolik mu toho potřebovala říct!

         Dítě se mělo narodit za šest týdnů, a to už bude Danny na svobodě a tohle strašlivé trápení konečně skončí. A až porota dospěje k osvobozujícímu verdiktu, i její otec bude muset uznat, že se Danny ničím neprovinil.

         V pondělí ráno odvezl pan Wilson dceru k Old Bailey a vysadil ji před hlavním schodištěm soudní budovy. Když vystupovala z auta, utrousil za ní dvě slova: „Mluv pravdu.“
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Jejich oči se setkaly a Dannymu se udělalo špatně od žaludku. Spencer Craig na něj hleděl ze svého místa v řadě za Bethinými rodiči na galerii pro veřejnost. Oplatil mu pohled, jako kdyby oba čekali uprostřed ringu na zaznění gongu, který oznámí začátek prvního kola.

Když Beth vstoupila do soudní síně, Danny ji spatřil poprvé po dvou dlouhých týdnech. Ulevilo se mu, když si uvědomil, že dívka bude na lavici svědků otočená zády ke Craigovi. Vřele se na něj usmála a pak složila přísahu.

„Jmenujete se Elizabeth Wilsonová?“ vznesl Alex Redmayne první dotaz.

„Ano,“ odvětila a položila si ruče na břicho. „Ale všichni mi říkají Beth.“

„A bydlíte v Bacon Road číslo dvacet sedm ve čtvrti Bow ve východním Londýně?“

„Ano, bydlím.“

„V současné době pracujete jako osobní asistentka generálního ředitele londýnské pojišťovny Drake’s Marině Insurance Company?“

„Je tomu tak.“

„Kdy čekáte miminko?“ zeptal se Redmayne. Pearson se zamračil, věděl však, že si nemůže dovolit vznést proti této otázce námitku.

„Za šest týdnů,“ odpověděla Beth a sklopila hlavu.

Soudce Sackville se předklonil a obdařil svědkyni shovívavým úsměvem. „Mohla byste prosím mluvit hlasitěji, slečno Wilsonová? Porota musí slyšet každé vaše slovo.“ Dívka zvedla hlavu a přikývla. „A nechtěla byste se posadit?“ dodal soudce ohleduplně. „Chápu, že pobyt v nezvyklém prostředí může těhotnou ženu rozrušit.“

„Děkuji.“ Beth usedla na dřevěnou židli vyhrazenou svědkům a téměř se ztratila z dohledu za vysokým zábradlím.

„Zatraceně,“ utrousil Alex Redmayne polohlasně. Porota teď uvidí sotva její ramena a už jí nic nebude připomínat, že je v osmém měsíci těhotenství, což byl právě obrázek, který potřeboval vtisknout do myslí dvanácti žen a mužů, na nichž nejvíce záleželo. Měl se soudcovou galantností počítat a poradit Beth, aby nabídku odmítla. Kdyby zavrávorala, nebo se dokonce zhroutila, udělalo by to na porotu nesmazatelný dojem.

„Slečno Wilsonová,“ pokračoval obhájce, „mohla byste soudu vylíčit, jaký je váš vztah k obviněnému?“

„Budeme se s Dannym příští týden brát,“ odpověděla a soudní síň sborově zalapala po dechu.

„Příští týden?“ zopakoval Redmayne a snažil se o překvapený tón.

„Ano. Včera přečetl otec Michael, kněz naší farnosti svaté Marie, poslední ohlášky.“

„Ale jestli bude váš snoubenec odsouzen…“

„Člověk přece nemůže být odsouzen za zločin, který nespáchal,“ ohradila se Beth ostře.

Alex Redmayne se usmál. Dokonalá odpověď, a to ji svědkyně vyřkla otočená tváří k porotě.

„Jak dlouho obžalovaného znáte?“

„Tak dlouho, kam až moje paměť sahá,“ odpověděla Beth. „Jeho rodiče bydleli celou dobu naproti nám. Chodili jsme do stejné školy.“

„Byla to všeobecná škola Clementa Attleeho?“ otázal se Alex po nahlédnutí do poznámek.

„Správně,“ potvrdila svědkyně.

„Takže lze říci, že to byla dětská láska?“

„Pokud ano,“ odvětila Beth, „potom o ní Danny nevěděl, protože ve škole na mě sotva promluvil.“

Obžalovaný se toho dne poprvé usmál, když si vzpomněl na děvčátko s culíky, které se pořád drželo svého bratra.

„Ale vy jste se s ním pokoušela promluvit, že?“

„Ne, to bych se neodvážila. Ale pokaždé, když nastoupil k fotbalovému zápasu, jsem stála u postranní čáry a fandila mu.“

„Hráli váš bratr a Danny za stejný tým?“

„Ano, celou dobu školní docházky. Danny byl kapitán a můj bratr brankář.“

„Dělal Danny vždycky kapitána?“

„Ach, jistě. Kamarádi mu říkali kapitán Cartwright. Vedl všechna školní družstva – fotbalové, kriketové, dokonce i boxerské.“

Alex si všiml úsměvů na tvářích několika porotců. „Vycházel váš bratr s Dannym dobře?“

„Danny byl jeho nejlepší přítel,“ prohlásila Beth rozhodně.

„Docházelo mezi nimi k častým hádkám, jak naznačoval můj učený kolega?“ zeptal se Redmayne s pohledem upřeným na královského prokurátora.

„Pouze kvůli West Hamu nebo Bernieho nejnovější přítelkyni.“ Tentokrát jeden z porotců jen s obtížemi potlačil hlasitý smích.

„Není však pravda, že loňského roku váš bratr knokautoval Dannyho hned v prvním kole finálového střetnutí turnaje mládežnického rohovnického klubu?“

„To je pravda, ovšem Bernie byl vždycky lepší boxer a Danny si toho byl dobře vědom. Jednou dokonce přiznal, že by musel mít obrovské štěstí, kdyby proti bratrovi vydržel do druhého kola.“

„Takže mezi nimi nepanovala nevraživost, jak tvrdil můj učený kolega žalobce Pearson?“

„Co ten může vědět?“ vyhrkla Beth. „Vždyť ani jednoho neznal.“ Danny se usmál podruhé.

„Slečno Wilsonová,“ obrátil se na svědkyni soudce Sackville zdaleka ne tak zdvořile jako před chvílí, „odpovídejte laskavě na otázky a odpusťte si nepatřičné komentáře.“

„Jak zněla otázka?“ zeptala se Beth, poněkud vyvedená z konceptu.

Soudce nahlédl do poznámek. „Panovala mezi vaším bratrem a obžalovaným nevraživost?“

„Ne,“ odpověděla Beth pevně. „Jak jsem už řekla, byli to nejlepší kamarádi.“

„Kromě toho jste soudu řekla, slečno Wilsonová,“ pokusil se ji obhájce vrátit ke scénáři, „že s vámi Danny ve škole sotva promluvil. Přesto jste se s ním nakonec zasnoubila a chcete se brát.“

„To je pravda.“ Beth vzhlédla k Dannymu.

„Co způsobilo tuto změnu?“

„Když Danny a můj bratr ukončili základní školní docházku, oba začali pracovat v autoservisu mého otce. Já jsem pokračovala ve studiu a po maturitě jsem se přihlásila na Exeterskou univerzitu.“

„Kde jste získala bakalářský titul v oboru anglický jazyk a literatura. Vystudovala jste s vyznamenáním, že?“

„Ano,“ potvrdila Beth.

„Jaké bylo vaše první zaměstnání po promoci?“

„Nastoupila jsem jako sekretářka ve firmě Drake’s Marině Insurance Company.“

„Při své kvalifikaci jste jistě mohla získat lepší místo.“

„Možná,“ připustila dívka. „Ale Drakeova pojišťovna sídlí v City a já jsem nechtěla pracovat daleko od domova.“

„Chápu. Kolik let tedy pro firmu pracujete?“

„Pět,“ odvětila Beth.

„A během té doby jste se vypracovala ze sekretářky na osobní asistentku generálního ředitele.“

„Ano.“

„Kolik sekretářek v Drakeově pojišťovně pracuje?“

„Přesný počet neznám,“ odpověděla Beth, „ale musí jich být více než sto.“

„Avšak pouze vy jste vystoupila na nejvyšší příčku.“ Beth ponechala ocenění bez komentáře. „Kdy jste se po návratu ze studií do Londýna poprvé setkala s Dannym?“

„Krátce poté, co jsem začala pracovat v City,“ zněla odpověď. „Maminka mě jednou v sobotu požádala, abych zanesla tátovi do práce oběd. Danny se tam skláněl nad motorem auta. Myslela jsem si, že mě nevnímá, jenže pak se ke mně otočil a praštil se hlavou o kapotu.“

„Tehdy vás poprvé pozval na schůzku?“

Pearson vyskočil ze svého místa. „Mylorde, copak může být svědkyni vkládáno do úst každé slovo jako při kostýmové zkoušce amatérského divadelního spolku?“

To nebylo špatné, blesklo Alexovi hlavou. Soudce by možná námitku připustil, kdyby ji od Pearsona v posledních deseti letech neslyšel nejméně tisíckrát. I tak se předklonil a napomenul obhájce. „Pane Redmayne, propříště se omezte na kladení otázek a neuchylujte se k vyslovování odpovědí, s nimiž podle vašich očekávání či nadějí bude slečna Wilsonová souhlasit.“

„Prosím za prominutí, mylorde,“ omlouval se Redmayne. „Pokusím se nezavdat Vašemu Lordstvu další příčinu k výtce.“

Soudce Sackville svraštil obočí při vzpomínce, jak často tuhle omluvu vyslovil obhájcův otec – se stejným nedostatkem upřímnosti.

„Kdy jste se pak s obžalovaným znovu setkala?“ zeptal se Redmayne svědkyně.

„Ještě téhož večera,“ odpověděla Beth. „Pozval mě do Hammersmithského paláce. Často tam s mým bratrem chodili. Bernie říkával, že je tam víc ptáků na čtvereční metr než ve slatinách.“

„Jak často jste se po té první schůzce vídali?“ vyzvídal Redmayne.

„Téměř každý den.“ Beth se odmlčela. „Do té doby, než ho zavřeli.“

„Nyní bych se s vámi vrátil k večeru dne osmnáctého září loňského roku,“ řekl Redmayne a Beth přikývla. „Chci, abyste porotě vlastními slovy vylíčila, co přesně se tehdy stalo.“

„Byl to Dannyho nápad,“ začala dívka a s úsměvem se ohlédla po obžalovaném. „Chtěl povečeřet ve West Endu, protože šlo o zvláštní příležitost.“

„Zvláštní příležitost?“ vybídl ji Redmayne.

„Ano. Danny mě chtěl požádat o ruku.“

„Jak jste si tím mohla být tak jistá?“

„Slyšela jsem, jak bratr říkal mámě, že Danny utratil za zásnubní prstýnek desetiměsíční výplatu.“ Zvedla levou ruku, aby porota mohla obdivovat diamant na zlatém kroužku.

Alex počkal, až se šum v soudní síni utiší, a položil další otázku: „A skutečně vás požádal, abyste se stala jeho ženou?“

„Ano,“ potvrdila Beth. „Dokonce při tom poklekl na jedno koleno.“

„A vy jste přijala?“

„Samozřejmě,“ odpověděla svědkyně. „Od prvního dne, kdy jsem ho spatřila, jsem věděla, že se jednou vezmeme.“ Pearson zaznamenal její první chybu. „Co se stalo potom?“

„Než jsme odešli z restaurace, Danny zavolal Berniemu a sdělil mu tu novinu. Bratr souhlasil, že se k nám připojí, abychom mohli naše zasnoubení oslavit společně.“

„Kde se ta oslava měla konat?“

„Ve vinárně Dunlop Arms na Hambledon Terrace v Chelsea.“

„Proč jste zvolili právě tento podnik?“

„Danny tam už jednou byl. Po zápase West Hamu proti Chelsea na stadionu Stanford Bridge. Tvrdil, že je to nóbl vinárna a že se mi tam bude líbit.“

„Kdy jste tam dorazili?“

„Na přesný čas si nevzpomenu, ale nemohlo to být dříve než v deset.“

„Váš bratr tam na vás již čekal?“

„Už je to tady zase, mylorde!“ namítl Pearson.

„Omlouvám se, mylorde,“ kál se Redmayne a hned se zase otočil k Beth. „Kdy dorazil váš bratr?“

„Už na nás čekal.“

„Všimla jste si ve vinárně ještě někoho jiného?“

„Ano,“ odpověděla Beth. „U baru stál herec Lawrence Davenpořt – doktor Beresford – as ním další tři muži.“

„Znáte pana Davenporta osobně?“

„To samozřejmě ne,“ ohradila se svědkyně. „Znám ho pouze z televize.“

„Jistě jste pocítila vzrušení, že jste se setkala s televizní hvězdou právě v den svého zasnoubení.“

„Ani ne, nijak zvláštní dojem to na mě neudělalo. Vzpomínám si, že jsem si tehdy pomyslela, že není zdaleka tak hezký jako Danny.“ Několik členů poroty se pozorněji zadívalo na neoholeného mladíka s rozježenými vlasy, oblečeného v klubovém tričku West Ham United, které potřebovalo vyžehlit. Alex se obával, že jen málo porotců bude s Bethiným hodnocením souhlasit.

„Co se stalo dál?“

„Vypili jsme láhev šampaňského a potom jsem usoudila, že už bychom měli jít domů.“

„A šli jste domů?“

„Ne. Bernie objednal druhou láhev. Když barman odnášel prázdnou, zaslechla jsem, jak kdosi utrousil, že takové značky je pro nás škoda.“

„Jak na tu urážku Danny a Bernie zareagovali?“

„Neslyšeli ji, ale mně neuniklo, že jeden z mužů u baru na mě civí. Zamrkal, pak otevřel ústa a začal si přejíždět jazykem po rtech.“

„Který z těch čtyř to byl?“

„Pan Craig.“

Danny vzhlédl kě galerii, odkud se Craig mračil na Beth, která jej naštěstí neviděla.

„Řekla jste to Dannymu?“

„Ne. Ten člověk byl očividně opilý. A kromě toho, když vyrůstáte v East Endu, slyšíte mnohem horší urážky. Navíc jsem moc dobře věděla, jak by Danny zareagoval, kdybych mu to řekla.“ Pearsonova tužka se míhala po papíru.

„Takže jste toho nezdvořáka ignorovala?“

„Ano,“ potvrdila Beth. „Jenže on se otočil ke svým společníkům a prohlásil: ‚Ta coura je docela pohledná, dokud neotevře pusu,‘ a Bernie to zaslechl. Jiný muž k tomu řekl něco v tom smyslu, že jsou chvíle, kdy má rád, když děvka otevře hubu, a všichni se nahlas rozesmáli.“ Beth se odmlčela. „Všichni vlastně ne. Zdálo se mi, že to nevhodné vtipkování uvádělo pana Davenporta do rozpaků.“

„Bernie a Danny se také smáli?“

„Kdepak! Bernie popadl láhev šampaňského a vstal, aby si to s nimi vyřídil.“ Pearson si zapisoval každé její slovo. „Danny stáhl bratra zpátky na židli a uklidňoval ho, aby si jich nevšímal.“

„Poslechl ho váš bratr?“

„Ano, ale jenom proto, že jsem důrazně žádala, abychom šli domů. Když jsme odcházeli, všimla jsem si, že jeden ze čtveřice se na mě pořád dívá. Potom hlasitě řekl: ‚Odcházíte, jo?’ Načež vytáhl peněženku a dodal: ‚Až s ní skončíte, mí přátelé a já máme ještě dost na pořádný grupáč.‘“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Čas pomsty.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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